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Instruction manual for owner’s use
Instrukcja obstugi dla uzytkownika (ttumaczenie z oryginatu)

Bedienungsanleitung fiir den Benutzer (Ubersetzung aus dem
Original)

Gebruikershandleiding (vertaling van de originele versie)
Manuel d'utilisation (traduction de la version originale)
Haszndlati tmutaté (forditas az eredeti valtozatrol)

Manual de utilizare (traducere din versiunea originala)

Navod na pouZitie pre vlastnika (preklad z originélnej verzie)
Navodila za uporabo (prevod iz izvirne razlicice)

Lietosanas instrukcija (tulkojums no originalas versijas)
Naudojimo instrukcija (vertimas i$ originalios versijos)

Upute za uporabu (prijevod iz izvorne verzije)

Navod k pouziti pro uzivatele (pfeklad z originalni verze)
Kasutusjuhend (t6lge originaalversioonist)

Manuale d'uso (traduzione dalla versione originale)

Manual de instrugdes (tradugéo da versao original)

Manual de instrucciones (traduccion de la version original)
IHCTpYKLUiA 3 ekcnnyaTauii (nepeknag 3 opuriHanbHOI Bepcii)
Kayttoohje (kaannos alkuperaisestd versiosta)
Bruksanvisning (oversettelse fra originalversjonen)
YnaTtcTBo 3a KopucTetbe (NpeBoA Of OpUrnHanHaTa Bepauja)
Manual pérdorimi (pérkthim nga versioni origjinal)

00 06 6 6 0 0OOO

USER MANUAL

Uputstvo za upotrebu (prevod iz originalne verzije)
Bruksanvisning (6verséttning fran originalversionen)
Brugsanvisning (overseettelse fra originalversionen)
Leidbeiningarhandbdk fyrir eiganda (pydd ur frumtextanum)
Gebrauchsanweisung fir de Besétzer (iwwersat aus dem Original)

IHCTpYKLbIsS Na aKcnyaTaubli AN ynaaanbHika (nepaknaaseHas
3 apbliriHasna)
PbkoBOACTBO 3a ynoTpe6a 3a ynotpeta oT CO6CTBEHUKA
(npeBefeHo OT opurnHana)
Eyxelpidlo odnytwv yla xpron ano Tov oLoktrtn (HETAppacn
amno To MPWTOTUTIO)
Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu (orijinalinden
cevrilmistir)
Lamhleabhar treoracha le hisaid ag an Uinéir (aistrithe 6n
mbunleagan)
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AIRPRESS ‘ compressoren

WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE! - BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA!
- HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- jATENCION! - YBATA! - HUOM! - ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - PEAYMPEX/EHWE! -

MPOEIAOMOIHZH! - VIDVORUN! - MAMAPSKAHHE! - RABHADH! - UYARI! - <z 35! - OPGEPASST!

Preserve this handbook for future reference.

Zachowaj ten podrecznik na przysztosé.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgféltig
aufbewahren.

Tartsa meg ezt a hasznalati Gtmutat6t a késébbi hasznalatra.
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare.

Uschovajte si tuto prirucku pre buduce pouzitie.

Shrani to priro¢nik za kasnejso referenco.

Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu turpmakai lietosanai.

Saugokite §j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Sacuvajte ovaj priru¢nik s uputama za buducu upotrebu.

Uschovejte tuto pfirucku pro budouci potfebu.

Hoida kéesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni.
Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.

Guarde el manual para futuras consultas.

36epiraiiTe Lito IHCTPYKLtO 415 MOAANBLLOIO BUKOPUCTAHHS.
Sailytad tama kayttoohje myohempaa kayttoa varten.

Behold denne handboken for fremtidig referanse.

3auyBajTe ro oBOj NpMpaYHUK 3a UaHW pedepeHLm.

Ruajeni kété manual pér referencé té ardhshme.

ZadrZite ovaj prirucnik za buduce reference.

Spara denna handbok for framtida referens.

Behold denne vejledning til fremtidig reference.

Geymid pessa handbok til sidari vidmidunar.

Behélt dést Handbuch fir spéider Consultatioun.

3axaBalLe raTbl AanaMoXHik Ans aaneniiara BblKapbICTaHHS.
3anaseTte ToBa PbKOBOACTBO 3a Gb/ieLLy CripaBKy.

®UNAETE AUTO TO eYXELPIdLO yLa PEANOVTIKN avapopd.

Bu el kitabini ileride bagvurmak lizere saklayin.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

leal ol 1dadisd ddzse e i 1daumnand.
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KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR LES
PRODUITS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

A TERMEKEKEN TALALHATO FIGYELMEZTETO JELZESEK LEGENDAJA
LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE
LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH

KLJUC DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA

PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME

JSPEJAMUJY ZENKLY ANT GAMINIU LEGENDA

LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA

LEGENDA K BEZPECNOSTNIM ZNACKAM NA VYROBKU
TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID

LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI
LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

LEYENDA PARA SIMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS
JIEFEHAA MPO MOMNEPEKYBAJIbHI 3HAKM HA NMPOAYKTAX
TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET
NOKKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

KJ1YY 3A CUMBOJIUTE HA BE3BEJHOCT HA NMPOU3BOAOT
GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT

KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER

N@GLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

LYKILL AP ORYGGISMERKJUM VORU

SCHLESSEL ZU PRODUKT-SECHERHEETSSCHELD

JIEFEHA A 3HAKAY BAICTEKI MPALLYKTAY

JEFEHOA KbM 3HALIUTE 3A BE3OMACHOCT HA MPOAYKTA
KAEIAI TIA TA SHMATA AS®AAEIAS [MPOIONTON

URUN GUVENLIK iSARETLERININ ANAHTARI

EOCHAIR DO CHOMHARTHAI SLANDALA TAIRGI

adiciz gdlales (udled 1aceg
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All identification data: manufacturer, model, code and serial number are
EN| .
printed on EC label.
PL Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny
zostaly wskazane na oznaczeniu CE.
FR Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, code et numéro
de série sont imprimées sur I'étiquette CE.
NL Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn op
het EC-label afgedrukt.
DE Samtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer
sind auf der CE-Plakette angefiihrt.
HU A CE-jelolésen minden azonosité adat: gyart6, modell, kod és sorozatszam
szerepel.
RO Toate datele de identificare: producétor, model, cod si numér de serie sunt
indicate pe marcajul CE.
sK Vsetky identifikacné Gdaje: vyrobca, model, kdd a vyrobné ¢islo su uvedené
na CE oznaceni.
sl Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka so
natisnjeni na EC nalepki.
v Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir noraditi
CE markéejuma.
LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris
nurodomi CE Zenkle.
HR Svi identifikacijski podaci: proizvodaé¢, model, kod i serijski broj navedeni su
na CE oznaci.
cz Vsechny identifikacni udaje: vyrobce, typ, kod a sériové &islo jsou uvedené
na Stitku EC.
EE Kaik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on
margitud CE-mérgisele.
T Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di serie
sono indicati sulla marcatura CE.
PT Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, cédigo e nimero
de série estdo impressos no rétulo EC.
ES Todos los datos de identificacion: fabricante, modelo, cédigo y nimero
de serie estan impresos en la etiqueta CE.
UA Bci ineHTudikaLjiiHi AaHi: BUPOGHUK, MOAENb, KOA i CepiiiHWiA Homep
BKasaHi Ha MapKyBaHHi CE.
Fi Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero ilmoitetaan
CE-merkinndssa.
NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa
EC-merket.
MK CuTe NAEHTUDMKALIMCKN NOAATOLW: MPOU3BOAUTEN, MOAEN, KOA U
cepujcku 6poj ce oTneyvaTeHm Ha EC eTukeTaTa.
sQ Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané té
shtypura né etiketén EC.
Svi podaci o identifikaciji: proizvodaé¢, model, kod i serijski broj su Stampani
SR L
na EC etiketi.
sv Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer &r tryckta pa
EC-etiketten.
DK Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er trykt pa
EC-maerkaten.
IS Allar audkenningarupplysingar: framleidandi, gerd, kodi og radnimer eru
prentadar @ EB-midanum.
L All ldentifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn op
der EG-Etikett gedréckt.
BY Yce ipaHTbIdiKaLbINHbIA AaA3eHbIA: BbITBOPLA, Mafasb, KOA i CepbliHbl
Hymap HafpykaBaHbl Ha aTbikeTLpbl EC.
BG Bcnukm naeHTMGUKALMOHHN AaHHW: MPOUSBOANTES, MOAEN, KOA I CEPUEH
HOMep ca oTrneyaTaHu Ha eTuKeTa Ha EO.
GR 'O\a Ta OTOIXEL avayVWPLONG: KATAOKEVATTNG, HOVTEAO, KWwdKOG Kat
OELPLAKOG aplBpog eival TUMIWHEVA OTNY ETIKETA EK.
TR Tim tanimlama bilgileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi EC etiketinde
basilidir.
IE T4 na sonrai aitheantais go |éir: monardir, samhail, cod agus uimhir
sraitheach cldite ar lipéad CE.
AR | e blps zase Aslohn 10eg st 10 B 1dagaces Idb) ) I e s
IJedonds gds adoas EC.
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EN| Hearing, sight and respiratory protection must be worn.

PL | Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe.

FR| Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.

NL | Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

DE | Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen.
HU | K&telez6 védeni a hallast, a 1atast és a légutakat.

RO | Protejati obligatoriu urechile, ochii si cile respiratorii.

SK | Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania.

Si | Nositi je treba zasSc¢ito za sluh, vid in dihanje.

Lv | Javalka dzirdes, redzes un elposanas aizsardziba.

LT | Privaloma dévéti klausos, regéjimo ir kvépavimo apsauga.

HR | Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

¢z | Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest.

EE | Kuulmis-, ndgemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

IT | Enecessario indossare protezione per I'udito, la vista e la respirazione.
PT| E necessério usar protegéo auditiva, ocular e respiratéria.

ES | Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.

UA | Heo6xifiHO HOCUTU 3aXUCT CITyXy, 30py Ta AUXaHHS.

FI
NO| Hersel, syn og dndedrettsvern ma brukes.

Kuulo-, ndké- ja hengityssuojaus on kéytettava.

MK| Mopa aa ce HoCy 3aLUTUTa Ha CYXOT, BUAOT U AULLEHETO.

SQ| Duhet t& mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe frymémarrjen.
SR| Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

SV | Horsel, syn- och andningsskydd maste biras.

DK | Hgre-, syns- og andedraetsbeskyttelse skal bruges.

IS | Nota skal heyrnar- sjon- og ndunarhlifar.

LU | Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

Ab6aBa3KoBa Hacilb cpofKi abapoHbl CAbiXy, 3pOKY i opraHay

BY |
AbIXaHHSA.

Tpﬂ6Ba Aa Ce HOCAT npefnasHu cpefcTBa 3a Cnyxa, 3peHneTo n
AnxaTenHuTe NbTulla.

|
GR | Mpémel va popaTe MPOOTATEVTIKA HECA AKONG, OPAONG KAl AVATIVONG.
TR | isitme, gérme ve solunum korumasi kullaniimalidir.

IE | Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospraide a chaitheamh.

AR | sz e suelisd zaless Wosee sldwuan sidzel ) 1des—ions.
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EN | Dangerous voltage.

PL | Uwaga, niebezpieczerstwo porazenia pragdem elektrycznym.

FR | Attention: présence de courant électrique.
NL | Attentie, elektrische stroom.

DE | Achtung, elektrische Spannung.

HU | Vigyazat, aramiités veszélye.

RO | Atentie, pericol de electrocutare.

SK | Pozor, nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom.
Sl | Ogrozajoce napetosti.

LV | Uzmaniby, elektrosoka drauds.

LT | Atsargiai, elektros smigio pavojus.
HR | Opasna napetost.

cz | Nebezpecné napéti.

EE | Ettevaatust, elektriloogi oht.

IT | Attenzione, rischio di scossa elettrica.
PT | Cuidado, risco de choque elétrico.

ES | Peligro: alto voltaje.

UA | 06epeXKHO, PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
FI | Varoitus, sahkoiskun vaara.

NO | Fare for elektrisk stot.

MK| OnacHo HanojyBamse.

sQ | Tension i rrezikshém.

SR | Opasni napon.

sV | Farlig spénning.

DK | Farlig spaending.

IS | Haettuleg spenna.

LU | Geféierlech Volt.

BY | Heb6sicneyHae HanpyaHHe.

BG | OnacHo HanpexeHue.

GR | Emukivéuvn taon.

TR | Tehlikeli voltaj.

IE | Voltas contuirteacha.

AR |

[ t‘béJ-

EN | Warning, hot surfaces.

PL | Uwaga, grozi poparzeniem.

FR | Risque de brdlures.

NL | Gevaar voor brandwonden.

DE | Verbrennungsgefahr.

HU | Magas hémérséklet okozta veszély.

RO | Atentie, pericol de arsuri.

SK | Pozor, nebezpecenstvo popalenia.

Sl | Opozorilo, vroCe povrsine.

Lv | Uzmanibu, apdegumu risks.

LT | Pavojus dél aukstos temperataros.

HR | Opasnost zbog visoke temperature.

cz | Nebezpeci popéleni.

EE | Ettevaatust, pdletusoht.

IT | Pericolo causato dalle alte temperature.
PT | Perigo causado por temperaturas elevadas.
ES | Peligro: superficie caliente.

UA | HeGesneka, cnpuunHeHa BUCOKUMM TemrepaTypamu.
Fl | Korkean lampétilan aiheuttama vaara.
NO | Advarsel, varme overflater.

MK| MpenynpenyBarbe, XeLwKy NOBPLUMHW.
SQ | Kujdes, sipérfage té nxehta.

SR | Upozorenje, vruée povrsine.

sV | Varning, heta ytor.

DK | Advarsel, varme overflader.

IS | Advorun, heitir fletir.

LU | Opgepasst, waarm Uewerflachen.
BY | YBara, rapayblsi naBepxHi.

BG | BHWMaHwWe, ropeLuy NOBbpXHOCTH.
GR | Mpoooxr|, BEpPEG ETLPAVELEG.

TR | Dikkat, sicak yiizeyler.

IE | Rabhadh, dromchlai te.

AR | i Iiosbe 1o ch,
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EN | Before use, read the handbook carefully. EN | Danger - automatic startup.

PL | Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznaé sie z instrukcjami obstugi. PL | Uwaga, niebezpieczeristwo automatycznego uruchomienia sie.
FR| Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation. FR | Risque de démarrage automatique.

NL | Leesvéor gebruik aandachtig de handleiding door. NL | Gevaar voor automatisch starten.

DE | Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen. DE | Gefahr durch automatischen Anlauf.

HU Kérjlik, a munka megkezdése elétt figyelmesen olvassa el ezt HU | Vigydzat, az automatikus indulas veszélye.

a kézikonyvet. . . .
. o o - RO | Riscul de pornire automata.
RO | Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare. . o
. R , , SK | Pozor, nebezpegenstvo automatického spustenia.
SK | Pred pouzitim sa dokladne obozndmte s ndvodom na obsluhu. ) .
. N s1 | Opozorilo - samodejni zagon.
SI | Pred uporabo natanéno preberite prirocnik. L 5
, L o o o ) . LV | Uzmanibu, automatiskas palaisanas drauds.
Lv | Pirms lietosanas rlipigi iepazistieties ar pievienoto lieto$anas instrukciju. - . - )
. . ) el L LT | Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.
LT | Prie$ pradédami darba atidziai perskaitykite & vadova. .
L - . o HR | Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja.
HR| Prije pocetka rada pazljivo progitajte ovaj priruénik. .. L .
. o €z | Pozor - nebezpei automatického spusténi.
€z | Pred pouzitim si pedlivé predtéte prirucku.
) ) ) ) EE | Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.
EE | Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga. . . o
) o IT | Attenzione, pericolo di avvio automatico.
IT | Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro. . . .
; PT | Cuidado, perigo de arranque automatico.
PT| Leia atentamente este manual antes de comegar a trabalhar. . . o
ES | Peligro: control automatico (circuito cerrado).
ES | Antes de usar, lea el manual atentamente.
N . ) UA | 06epexxHo, Hebesneka aBTOMaTUYHOTO 3anycky.
ByAb nacka, yBa)KHO NpoYMTaiiTe LIt IHCTPYKLitO Nepes NoYaTkom

UA po6oTu. FI | Varoitus, automaattisen kdynnistyksen vaara.
FI | Luetama kayttoohje huolellisesti ennen tyon aloittamista. NO | Fare-automatisk oppstart.
NO | Les handboken ngye fgr bruk. MK | OnacHocT - aBTOMaTCKO BKlyuyBatbe.
MK | TMpoumTajTe ro NpUpaYHMKOT BHUMATENHO Npes yroTpeda. sQ| Rrezik- ndezje automatike.
SQ| Para se té pérdorni, lexoni me kujdes manualin. XS | Opasnost - automatsko pokretanje.
SR | Prenego $to pocnete, paZljivo progitajte priruénik. SE | Fara-automatisk start.
SV | Las noggrant manualen fore anvandning. DK | Fare - automatisk opstart.
DK | Laes vejledningen omhyggeligt, for du bruger den. IS | Haetta - sjalfvirk reesing.
IS | Lesid handbokina vandlega fyrir notkun. LU | Gefor - automateschen Start.
LU | Virum Gebrauch, liest d’Handbuch virsiichteg. BY | He6scneka - ajTamaTbI4HbI 3anyck.
BY | Mepapa y)xbiBaHHEM yBax/liBa rnpayblTaiLe iHCTPYKLbItO. BG | OnacHOCT - aBTOMaTUYHO CTapTupaHe.
BG | Mpeawu ynoTpe6a, npoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO. GR | Kivbuvog - autopatn ekkivnon.
GR | Mptv arno tn xpnon, S1aBAcTe MPOCEKTIKA TO eYXeLpidLo. TR | Tehlike - otomatik baglatma.
TR | Kullanmadan 6nce el kitabini dikkatlice okuyunuz. IE | Contirt - tosaithe uathoibrioch.
IE | Roimh dsaid, Iéigh an lamhleabhar go caramach. AR | ¢l - Idagit ed 1dadalse.
AR | Bead Ipszig slac 160 2dsd 1dIosg sl g s,

TABLE OF SPECIFICATIONS

i ST yr -— 1«
"= ©)
RPM inch Nm Nm inch inch (L/min) mm kg
45411 8000 1/2 1,756 1,112 1/4 3/8 113 187 1,91
45422 5500 3/4 2,034 271-1,627 3/8 1/2 246 220 3,44
45424 10 000 1/2 1,400 34-475 1/4 3/8 161 112 1,21
45406 12 000 1/2 624 34-338 1/4 3/8 156 157 1,24
45470 7 500 1/2 680 - 1/4 3/8 198 220 2,7
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AIRPRESS ‘ compressoren Instruction manual for owner’s use

SAFETY RULES

READ, UNDERSTAND AND KEEP THESE INSTRUCTIONS,

WARNING Failure to follow all instructions listed below may result in serious injury.

WORK AREA HAZARD & PERSONAL SAFETY

1. The workplace must be well lit and kept clean.

. Do not use tools in areas where there is a risk of explosion, e.g. in the presence of flammable liquids, gases or dust.

. Before starting maintenance work and after use, disconnect the device from the compressed air supply

. Noise can cause permanent hearing loss. Wear hearing protection when operating the device.

. Maintain your balance and stand in a safe position when working.

. Tripping/falling can cause serious injury or death. Pay attention to any cables on the floor in the workplace.

. Monotonous work, uncomfortable positions and exposure to vibrations can have an adverse effect on your hands and arms. If you experience
numbness, tingling, pain or if the skin turns pale, stop using the device and consult a doctor.

8. Always wear a mask and goggles made of impact-resistant materials when using, repairing or maintaining the device and when replacing
accessories.

9. Do not touch the socket while the tool is running.

TOOL USE AND CARE

1. Place the workpiece in a chuck attached to a stable surface or secure it in another way.

2. Do not overload the device. Select the type of device appropriate for the job. A tool designed for a specific application will work more efficiently
and make the job easier.

3. Before making any changes, replacing accessories or storing the device, disconnect it from the compressor. Always disconnect the device from
the compressor before inspection, servicing or cleaning. Always check if the socket is fitted correctly before use.

4. Only use accessories recommended by the manufacturer for the specific device model.

5. Do not leave the device connected to the compressor unattended.

6. The device operates exclusively with compressed air.

7. Do not modify the device.

8. The impact wrench is used for loosening and tightening screws, e.g. in the automotive industry, tyre service and workshop work. To use, press
the trigger while firmly holding the device.

9. Connections requiring specific torque must be checked with torque meter after fitting with impact wrench. Operate within rated torque. Make sure
that the bolts and screws can withstand the torque. Do not over torque bolts.

~NoO O~ WN

AIR SUPPLY SETUP AND CONNECTION

Connect to J

air compressor

Leader Hose

Pneumatic

Drain

Recommended Air Line Components

1. For optimal results you should incorporate a regulator, oiler and an inline filter.

2. If you are not using an automatic lubricating system, before operating the tool, add a few drops of Pneumatic Tool Oil to the air-line connection.
Add more after each hour of constant using.

3. Do not exceed maximum air pressure of 90 PSI/ 6.2 bar or as stated on tool nameplate.

OPERATING INSTRUCTIONS

ONLY use accessories recommended by Airpress. Check the position of the reversing mechanism before operating the tool so as to be aware of
the direction of rotation when operating. Use only with impact sockets and accessories for impact wrenches. Do not use hand sockets or
accessories. Check the drive end of the tool to make sure that the socket retainer functions correctly and that sockets and drive ends are not
excessively worn which may allow the socket to come off when rotating. Connections requiring specific torque must be checked with a torque
meter after fitting with an impact wrench.

45424: To change the direction of rotation, push the button into the correct position F or R. Set the correct power level with the lever, choosing
between 1 and 4.

45470: To change the direction of rotation, push the button into the correct position F or R. Set the correct power level with the dial wheel,
choosing between 0 and 5.

45406/45411/45422: To change the direction of rotation, push the button into the correct position F or R. Set the correct power level with the
lever, choosing between 1 and 3.

LUBRICATION & MAINTENANCE

Lubricate the tool daily with a high grade of air tool oil. If no air line oiler is used, run a teaspoon of oil through the tool. The oil can be squirted
into the tool air inlet, or into the hose at the nearest connection to the air supply, prior to operating the tool. A rust inhibitive oil is acceptable for air
tools.




Instrukcje obstugi | compressoren
(Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

PL

ZASADY BEZPIECZENSTWA

A PRZECZYTAJ, ZROZUM | ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE,

OSTRZEZENIE: Nieprzestrzeganie ponizszych zasad moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub wypadku. Przed rozpoczeciem
uzytkowania zapoznaj sie z cafg trescig instrukc;ji.

ZAGROZENIA W MIEJSCU PRACY | BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

1.Utrzymuj miejsce pracy w czystosci i zadbaj o dobre oswietlenie.

2.Nie uzywaj narzedzia w srodowisku zagrozonym wybuchem (np. obecnos¢ tatwopalnych cieczy, gazéw, pytéw).

3.Przed pracami serwisowymi oraz po zakonczeniu pracy — odtgcz urzgdzenie od zrédta sprezonego powietrza.

4.Hatas moze prowadzi¢ do trwatej utraty stuchu — uzywaj srodki ochrony stuchu.

5.Zachowuj rownowage i pracuj w stabilnej pozycji.

6.Unikaj potkniecia — usun luzne przewody z podtogi.

7.Praca w wymuszonej pozycji, dtugotrwate drgania i monotonia mogg powodowac problemy zdrowotne. W przypadku dretwienia, mrowienia,
bolu lub bladosci skory — przerwij prace i skonsultuj sie z lekarzem.

8.Zawsze uzywaj okularéw ochronnych i maski ochronnej z materiatu odpornego na uderzenia podczas pracy, konserwacji i wymiany osprzetu.

9.Nie dotykaj gniazda przy wigczonym narzedziu.

UZYWANIE | KONSERWACJA NARZEDZI

1.Umies¢ obrabiany element w stabilnym uchwycie lub zabezpiecz go w inny pewny sposdéb.

2.Nie przecigzaj urzadzenia. Dobierz narzedzie odpowiednie do rodzaju pracy — uzycie wtasciwego modelu zwieksza efektywnosc¢ i
bezpieczenstwo.

3.Przed wprowadzeniem zmian, wymiang akcesorioéw, czyszczeniem lub przechowywaniem — oditgcz urzadzenie od kompresora. Zawsze
sprawdz, czy gniazdo jest poprawnie zamontowane.

4.Uzywaj wytacznie oryginalnych akcesoriéw zalecanych przez producenta do danego modelu.

5.Nie zostawiaj urzadzenia podtgczonego do kompresora bez nadzoru.

6.Urzgdzenie przeznaczone jest wytgcznie do pracy na sprezone powietrze.

7.Nie dokonuj modyfikacji ani przerébek urzadzenia.

8.Klucz udarowy stuzy do odkrecania i dokrecania $rub, np. w warsztatach, wulkanizacji, motoryzacji. Aby uruchomié, nacisnij spust trzymajac
narzedzie pewnie w dfoniach.

9.Potfgczenia wymagajgce okreslonego momentu nalezy sprawdzi¢ kluczem dynamometrycznym. Przestrzegaj wartosci momentu dokrecania i
upewnij sie, ze elementy ztgczne sg odpowiednio dobrane. Nie dokrecaj nadmiernie.

INSTALACJA | PODLACZENIE DOPROWADZENIA

POWIETRZA
Connect to J o
air compressor Zalecane komponenty linii pneumatycznych
' 1.Dla uzyskania optymalnej wydajnosci stosuj zestaw: regulator
LUIBIcatar . cisnienia, olejarke oraz filtr liniowy.

2.W przypadku braku automatycznego smarowania, przed

Leader Hose e \ / | uzyciem dodaj kilka kropli oleju do narzedzi pneumatycznych
g bezposrednio do ztgcza powietrza. Powtarzaj co godzine ciggtej
L‘, _"‘ — pracy.

[ J 3.Nie przekraczaj maksymalnego ci$nienia roboczego 90 PSI (6,2

Prneumatic

Tool
/ e Reagulatar k

Drain

bar) lub wartosci podanej na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Uzywaj wylacznie akcesoriow zalecanych przez firme Airpress. Przed rozpoczeciem pracy sprawdz ustawienie mechanizmu cofania, aby
upewni¢ sie co do kierunku obrotu. Stosuj tylko nasadki udarowe oraz akcesoria przeznaczone do pracy z kluczami udarowymi. Nie uzywaj
nasadek recznych.

Sprawdz koncowke napedowag — upewnij sie, ze blokada nasadki dziata prawidtowo, a nasadki i koncéwki nie sg zuzyte. Zuzycie moze
prowadzi¢ do ich obluzowania i niebezpiecznego odpadniecia podczas pracy. Potgczenia wymagajace okreslonego momentu obrotowego
nalezy kontrolowac¢ przy uzyciu klucza lub miernika momentu obrotowego po uzyciu klucza udarowego.

Ustawianie kierunku i mocy:

® Model 45424 — Kierunek obrotu: przycisk F/R. Moc: dzwignia (zakres 1-4).

® Model 45470 — Kierunek obrotu: przycisk F/R. Moc: pokretto (zakres 0-5).

® Modele 45406 / 45411 | 45422 — Kierunek obrotu: przycisk F/R. Moc: dzwignia (zakres 1-3).

SMAROWANIE 8KONSERWACJA

Codziennie smaruj narzedzie wysokiej jakosci olejem do narzedzi pneumatycznych. Jesli nie korzystasz ze smarownicy pneumatycznej,
wlej ok. 1 tyzeczke oleju bezposrednio do wlotu powietrza lub do przewodu powietrznego przy najblizszym ztgczu przed uruchomieniem
narzedzia. Dopuszczalne jest stosowanie oleju antykorozyjnego przeznaczonego do narzedzi pneumatycznych.



‘ compressoren _ Manuelle Bedienungsanleitung DE
(Ubersetzung der Originalanleitung)

SICHERHEITSREGELN

LESEN, VERSTEHEN UND BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

WARNUNG: Die Nichtbeachtung der nachfolgenden Anweisungen kann zu schweren Verletzungen fuhren.

GEFAHREN IM ARBEITSBEREICH UND PERSONLICHE SICHERHEIT

1. Der Arbeitsplatz muss gut beleuchtet und sauber gehalten werden.

2. Verwenden Sie Werkzeuge nicht in Bereichen mit Explosionsgefahr, z. B. in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub.
3. Vor Beginn von Wartungsarbeiten und nach Gebrauch ist das Gerat von der Druckluftversorgung zu trennen.

4. Larm kann zu dauerhaftem Gehorverlust flhren. Tragen Sie beim Bedienen des Gerats einen geeigneten Gehdrschutz.

5. Achten Sie beim Arbeiten auf einen sicheren Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.

6. Stolpern oder Stlrzen kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren. Achten Sie auf Kabel und andere Stolperfallen am
Arbeitsplatz.

7. Monotone Tatigkeiten, unbequeme Korperhaltungen und Vibrationen kdnnen sich negativ auf Hande und Arme auswirken. Bei
Taubheitsgefiihlen, Kribbeln, Schmerzen oder blasser Haut beenden Sie die Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf.

8. Tragen Sie bei der Verwendung, Wartung und Reparatur des Gerats sowie beim Austauschen von Zubehor stets eine Schutzbrille aus
schlagfestem Material und eine geeignete Schutzmaske.

9. Berlhren Sie die Steckdose nicht, wahrend das Werkzeug in Betrieb ist.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES WERKZEUGS

1. Fixieren Sie das Werkstlick in einem Spannfutter, das auf einer stabilen Oberflache befestigt ist, oder sichern Sie es auf andere geeignete
Weise.

2. Uberlasten Sie das Gerat nicht. Wahlen Sie den Gerétetyp, der fir die jeweilige Anwendung geeignet ist. Ein speziell fir eine bestimmte Aufgabe
entwickeltes Werkzeug arbeitet effizienter und erleichtert die Arbeit.

3. Trennen Sie das Gerat vom Kompressor, bevor Sie Anderungen vornehmen, Zubehér austauschen oder es lagern. Auch vor Inspektions-,
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten muss das Gerét stets vom Kompressor getrennt werden. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die
Steckverbindung korrekt sitzt.

4. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehdr, das flr das jeweilige Geratemodell zugelassen ist.

5. Lassen Sie das an den Kompressor angeschlossene Gerat niemals unbeaufsichtigt.

6. Das Gerat darf ausschlieRlich mit Druckluft betrieben werden.

7. Nehmen Sie keine Veranderungen oder Modifikationen am Gerat vor.

8. Der Schlagschrauber dient zum Lésen und Festziehen von Schrauben — z. B. in der Automobilindustrie, beim Reifenservice oder bei allgemeinen
Werkstattarbeiten. Zum Einsatz dricken Sie den Ausldser, wahrend Sie das Gerat sicher halten.

9. Verbindungen, die ein bestimmtes Drehmoment erfordern, miissen nach der Montage mit einem Drehmomentmessgerat tberprift werden.
Arbeiten Sie stets innerhalb des angegebenen Drehmomentbereichs. Stellen Sie sicher, dass Schrauben und Bolzen fir das erforderliche
Drehmoment geeignet sind. Ziehen Sie diese nicht GbermaRig fest.

EINRICHTUNG UND ANSCHLUSS DER

DRUCKLUFTVERSORGUNG
Connectto —’
alr comprassor
Lubricator Filter ' Empfohlene Luftleitungskomponenten
L oaderiage \ o | 1. Fur optimale Ergebnisse installieren Sie einen Druckregler, einen

Oler und einen Inline-Filter.

2. Wenn Sie kein automatisches Schmiersystem verwenden, geben
Sie vor dem Einsatz des Werkzeugs einige Tropfen Druckluftdl in
den Luftanschluss. Fugen Sie bei Dauerbetrieb nach jeweils einer
Stunde weiteres Ol hinzu.

3. Uberschreiten Sie weder den maximalen Luftdruck von 90 PSI /
6,2 bar noch den auf dem Typenschild des Werkzeugs
angegebenen Wert.

Drain

BEDIENUNGSANLEITUNG

Verwenden Sie nur von Airpress empfohlenes Zubehor. Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme die Stellung des Umschaltmechanismus, um die
Drehrichtung zu erkennen. Verwenden Sie ausschlief3lich Schlagschrauber-Steckschlissel und passendes Zubehér. Handsteckschllissel oder
nicht geeignetes Zubehor diirfen nicht verwendet werden.

Kontrollieren Sie das Antriebsende des Werkzeugs, um sicherzustellen, dass die Steckschllsselaufnahme einwandfrei funktioniert und weder der
Steckschlissel noch das Antriebsende ubermaRig abgenutzt sind — andernfalls kdnnte sich der Steckschlissel wahrend des Betriebs I6sen.
Verbindungen, die ein definiertes Drehmoment erfordern, miissen nach dem Festziehen mit einem Schlagschrauber zusatzlich mit einem
Drehmomentmesser Uberprift werden.

45424: Zum Andern der Drehrichtung schieben Sie den Knopf in die gewiinschte Position F (vorwarts) oder R (riickwérts). Stellen Sie mit dem
Hebel die gewiinschte Leistungsstufe ein (1-4).

45470: Zum Andern der Drehrichtung schieben Sie den Knopf in die gewiinschte Position F oder R. Stellen Sie mit dem Drehrad die gewiinschte
Leistungsstufe ein (0-5).

45406/45411/45422: Zum Andern der Drehrichtung schieben Sie den Knopf in die gewiinschte Position F oder R. Stellen Sie mit dem Hebel die
gewinschte Leistungsstufe ein (1-3).

SCHMIERUNG &WARTUNG

Schmieren Sie das Werkzeug taglich mit hochwertigem Druckluftél. Wenn kein automatischer Druckluftdler verwendet wird, ligen Sie ca. einen
Teeldffel hochwertigen Druckluftéls in den Lufteinlass ein und lassen Sie das Werkzeug kurz anlaufen, damit das Ol gleichméRig verteilt wird.
Verwenden Sie ein rostschitzendes Spezialdl, das fur Druckluftwerkzeuge geeignet ist.

10



NL Gebruiksaanwijzing ‘ compressoren
(Vertaling van de originele instructies)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES, BEGRIJP EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES,

WAARSCHUWING Als u de onderstaande instructies niet opvolgt, kan dit ernstig letsel tot gevolg hebben.

GEVAREN OP DE WERKPLEK EN PERSOONLIJKE VEILIGHEID

1. Het werkgebied moet schoon en goed verlicht zijn.

2. Gebruik geen gereedschap in explosieve omgevingen, zoals in de buurt van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.

3. Ontkoppel het gereedschap altijd voordat je onderhoud uitvoert of het gereedschap niet gebruikt.

4. Hoge geluidsniveaus kunnen blijvend gehoorverlies veroorzaken. Gebruik gehoorbescherming tijdens het werken.

5. Zorg voor een stabiele houding en sta stevig.

6. Uitglijden, struikelen of vallen is een belangrijke oorzaak van ernstig letsel of overlijden. Let op losliggende kabels en luchtslangen op de
werkvloer.

7. Herhaalde werkbewegingen, onhandige posities en blootstelling aan trillingen kunnen schadelijk zijn voor handen en armen. Stop met het gebruik
van het gereedschap bij gevoelloosheid, tintelingen, pijn of het wit worden van de huid en raadpleeg een arts.

8. Draag altijd stootvaste oog- en gezichtsbescherming tijdens het bedienen, repareren of onderhouden van het gereedschap, of wanneer je
accessoires verwisselt.

9. Raak de verbinding niet aan terwijl het gereedschap draait.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

1. Gebruik een bankschroef of een andere methode om het werkstuk vast te zetten op een stabiel platform.

2. Forceer het gereedschap niet. Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de klus. Het juiste gereedschap verbetert de prestaties en maakt het
werk eenvoudiger.

3. Koppel de luchtslang los voordat je aanpassingen maakt, accessoires verwisselt of het gereedschap opbergt. Koppel de luchtslang altijd los voor
inspectie, onderhoud of reiniging. Controleer altijd of de contactdoos correct is aangesloten voordat je het gebruikt.

4. Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen voor jouw model.

5. Laat het gereedschap niet onbeheerd achter wanneer het is aangesloten op een luchtslang.

6. Gebruik uitsluitend perslucht

7. Wijzig het apparaat niet.

8. Je gebruikt de slagsleutel voor het los- en vastdraaien van schroeven, bijvoorbeeld in de autogarage, bij bandenservice of in de werkplaats. Om
de slagmoersleutel te gebruiken, druk je op de hendel terwijl je het apparaat stevig vasthoudt.

9. Verbindingen die een specifiek aanhaalmoment vereisen, moet je na montage met een slagsleutel controleren met een momentmeter. Gebruik
de slagsleutel binnen het nominale aanhaalmoment. Zorg ervoor dat de bouten en schroeven geschikt zijn voor het vereiste aanhaalmoment. Draai
de bouten niet te vast aan.

LUCHTTOEVOER INSTELLEN EN AANSLUITEN

Connect to —1.

air compressor

i Aanbevolen luchtleidingcomponenten

Lubricator Filter | 1. Voor optimale resultaten moet je een regelaar, oliefilter en een

| inline filter gebruiken.

2. Als je geen automatisch smeersysteem gebruikt, voeg dan voor
gebruik een paar druppels pneumatische gereedschapsolie toe aan
de ingang van het apparaat. Voeg na elk uur, vooral bij constant
gebruik, meer olie toe.

3. Overschrijd de maximale luchtdruk van 6.2 bar / 90 PSI niet, zoals
aangegeven op het typeplaatje van het gereedschap.

Leader Hose

Pneumatic

Drain

GEBRUIKSAANWIJZING

Gebruik ALLEEN door Airpress aanbevolen accessoires. Controleer de positie van het omkeermechanisme voordat je het gereedschap gebruikt,
zodat je de draairichting tijdens het werken kent. Gebruik alleen slagdoppen en accessoires die geschikt zijn voor slagsleutels. Gebruik geen
handdoppen of ongeschikte accessoires. Controleer de aandrijfzijde van het gereedschap om zeker te weten dat de dophouder correct werkt en
dat de doppen en aandrijfzijden niet overmatig versleten zijn. Overmatige slijtage kan ertoe leiden dat de dop tijdens het draaien losraakt.
Verbindingen die een specifiek aanhaalmoment vereisen, moet je na montage met een slagsleutel controleren met een momentmeter.

445424: Om de draairichting te veranderen, duw je de knop in de juiste positie (F of R). Stel met de hendel het gewenste vermogensniveau in
door te kiezen tussen 1 en 4.

45470: Om de draairichting te veranderen, druk je de knop in de juiste positie (F of R). Stel met het draaiwieltje het gewenste vermogensniveau in
door te kiezen tussen 0 en 5.

45406/45411/45422: Om de draairichting te veranderen, duw je de knop in de juiste positie (F of R). Stel met de hendel het gewenste
vermogensniveau in door te kiezen tussen 1 en 3.

SMERING &ONDERHOUD

Smeer het gereedschap dagelijks met hoogwaardige olie voor persluchtgereedschap. Als je geen olienevelaar gebruikt, laat dan een theelepel olie
door het gereedschap lopen. Je kunt de olie in de luchtinlaat van het gereedschap spuiten, of in de slang bij de dichtstbijzijnde aansluiting op de
luchttoevoer, voor gebruik van het gereedschap. Een roestwerende olie is geschikt voor persluchtgereedschap.
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AIRPRESS compressoren Manuel d'utilisation
‘ (traduction de l'original) FR

REGLES DE SECURITE

LISEZ, COMPRENEZ ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS,

AVERTISSEMENT Le non-respect de toutes les instructions ci-dessous peut entrainer des blessures graves.

RISQUES DANS LA ZONE DE TRAVAIL ET SECURITE PERSONNELLE

1. Le lieu de travail doit étre bien éclairé et maintenu propre.

2. N'utilisez pas d'outils dans des zones ou il existe un risque d'explosion, par exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables.

3. Avant de commencer les travaux de maintenance et apres utilisation, débranchez I'appareil de I'alimentation en air comprimé

4. Le bruit peut entrainer une perte auditive permanente. Portez une protection auditive lorsque vous utilisez I'appareil.

5. Maintenez votre équilibre et tenez-vous dans une position slre lorsque vous travaillez.

6. Trébucher ou tomber peut entrainer des blessures graves, voire mortelles. Soyez attentif aux cables qui trainent au sol sur le lieu de travail.

7. Un travail monotone, des positions inconfortables et I'exposition aux vibrations peuvent avoir des effets néfastes sur vos mains et vos bras. Si
vous ressentez des engourdissements, des picotements, des douleurs ou si votre peau palit, cessez d'utiliser I'appareil et consultez un médecin.
8. Portez toujours un masque et des lunettes de protection fabriqués a partir de matériaux résistants aux chocs lors de I'utilisation, de la réparation
ou de I'entretien de I'appareil et lors du remplacement des accessoires.

9. Ne touchez pas la prise pendant que I'outil fonctionne.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS

1. Placez la piece dans un mandrin fixé a une surface stable ou fixez-la d'une autre maniére.

2. Ne surchargez pas l'appareil. Choisissez le type d'appareil adapté a la tache. Un outil congu pour une application spécifique sera plus efficace et
facilitera le travail.

3. Avant toute modification, remplacement d'accessoires ou stockage de I'appareil, débranchez-le du compresseur. Débranchez-le toujours du
compresseur avant toute inspection, entretien ou nettoyage. Vérifiez toujours que la prise est correctement branchée avant utilisation.

4. Utilisez uniquement les accessoires recommandeés par le fabricant pour le modéle d'appareil spécifique.

5. Ne laissez pas I'appareil connecté au compresseur sans surveillance.

6. L'appareil fonctionne exclusivement avec de I'air comprimé.

7. Ne modifiez pas I'appareil.

8. La clé a chocs est utilisée pour desserrer et serrer des vis, par exemple dans l'industrie automobile, I'entretien des pneus et les travaux en
atelier. Pour I'utiliser, appuyez sur la gachette tout en tenant fermement I'appareil.

9. Les assemblages nécessitant un couple de serrage spécifique doivent étre vérifiés a I'aide d'un couplemétre apres le montage avec une clé a
chocs. Respectez le couple nominal. Assurez-vous que les boulons et les vis peuvent supporter le couple de serrage. Ne serrez pas les boulons de
maniére excessive.

CONFIGURATION ET RACCORDEMENT DE L'ALIMENTATION
EN AIR

air compressor Composants de conduite d'air recommandés
1. Pour des résultats optimaux, vous devez intégrer un régulateur,
Lubricator Elitar un graisseur et un filtre en ligne.

! 2. Si vous n'utilisez pas de systéme de lubrification automatique,
ajoutez quelques gouttes d'huile pour outils pneumatiques au
raccord d'air comprimé avant d'utiliser I'outil. Ajoutez-en aprées
chaque heure d'utilisation continue.

3. Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 90 PSI/6,2 bar ou
celle indiquée sur la plaque signalétique de I'outil.

Connect to —f '{
|

Leader Hose

Presumatic
Tool

MODE D'EMPLOI

Utilisez UNIQUEMENT les accessoires recommandés par Airpress. Vérifiez la position du mécanisme d'inversion avant d'utiliser I'outil afin de
connaitre le sens de rotation. Utilisez uniquement des douilles a choc et des accessoires pour clés a choc. N'utilisez pas de douilles a main ni
d'accessoires. Vérifiez I'extrémité d'entrainement de I'outil pour vous assurer que le dispositif de retenue de la douille fonctionne correctement et
que les douilles et les extrémités d'entrainement ne sont pas excessivement usées, ce qui pourrait entrainer le détachement de la douille lors de
la rotation. Les connexions nécessitant un couple spécifique doivent étre vérifiées a I'aide d'un dynamomeétre apres le montage de la clé a choc.

45424: Pour changer le sens de rotation, poussez le bouton dans la position correcte F ou R. Réglez le niveau de puissance correct avec le
levier, en choisissant entre 1 et 4.

45470: Pour changer le sens de rotation, poussez le bouton dans la position correcte F ou R. Réglez le niveau de puissance correct avec la
molette, en choisissant entre 0 et 5.

45406/45411/45422: Pour changer le sens de rotation, poussez le bouton dans la position correcte F ou R. Réglez le niveau de puissance correct
avec le levier, en choisissant entre 1 et 3.

LUBRIFICATION &ENTRETIEN

Lubrifiez I'outil quotidiennement avec une huile pour outils pneumatiques de haute qualité. Si vous n'utilisez pas de graisseur pour conduite
d'air, versez une cuillere a café d'huile dans I'outil. L'huile peut étre injectée dans I'entrée d'air de l'outil ou dans le tuyau situé au niveau du
raccord le plus proche de I'alimentation en air, avant d'utiliser I'outil. Une huile antirouille est acceptable pour les outils pneumatiques.
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(az eredeti forditasa)

BIZTONSAGI SZABALYOK

HU

OLVASSA EL, ERTSE MEG ES ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT,
FIGYELMEZTETES Az alabbi utasitasok be nem tartasa stlyos sériilést okozhat.

MUNKATERULET VESZELYEI ES SZEMELYI BIZTONSAG

1. A munkahelynek jol megvilagitottnak és tisztanak kell lennie.

2. Ne hasznaljon szerszamokat robbanasveszélyes terileteken, pl. gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
3. A karbantartasi munkak megkezdése el6tt és hasznalat utan valassza le a késziiléket a siritett levegds ellatasrol.

4. A zaj maradando hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét a készullék hasznalata kézben.
5
6
7

. Munka kozben 6rizze meg az egyensulyat, és alljon biztonsagos helyzetben.

. A botlas/esés sulyos sérilést vagy halalt okozhat. Figyeljen oda a munkahelyen a padlén 1évé kabelekre.

. A monoton munka, a kényelmetlen testhelyzetek és a rezgéseknek valo kitettség karos hatassal lehet a kezére és a karjara. Ha zsibbadast,
bizsergést, fajdalmat tapasztal, vagy ha a bére elsapad, hagyja abba a készulék hasznalatat, és forduljon orvoshoz.
8. A készulék hasznalata, javitasa vagy karbantartasa, valamint a tartozékok cseréje soran mindig viseljen ttésallé anyagbol készilt maszkot és
véddszemuveget.
9. Ne érintse meg a csatlakozoaljzatot, amig a szerszam mukaodik.
SZERSZAMHASZNALAT ES APOLAS
1. Helyezze a munkadarabot egy stabil fellletre rogzitett tokmanyba, vagy régzitse mas modon.
2. Ne terhelje tul a készlléket. Valassza ki a feladatnak megfeleld készuléktipust. Egy adott alkalmazashoz tervezett szerszam hatékonyabban
mikodik és megkonnyiti a munkat.
3. Mielétt barmilyen valtoztatast végezne, tartozékokat cserélne, vagy tarolna a készuléket, valassza le a kompresszorrol. Ellenérzés, szervizelés
vagy tisztitas el6tt mindig valassza le a késziiléket a kompresszorrél. Hasznalat el6tt mindig ellendrizze, hogy a csatlakozoéaljzat megfeleléen van-e
felszerelve.
4. Kizardlag a gyarto altal az adott eszkdzmodellhez ajanlott tartozékokat hasznalja.
5. Ne hagyja felligyelet nélkil a kompresszorhoz csatlakoztatott készlléket.
6. A készulék kizarolag siritett leveg&vel mikodik.
7. Ne modositsa a késziléket.
8. Az utvecsavarozot csavarok kilazitasara és meghuzasara hasznaljak, pl. az autéiparban, gumiabroncs-szervizben és mihelymunkakban.
Hasznalathoz nyomja meg a ravaszt, mikézben szilardan tartja a készuléket.
9. Az adott nyomatékot igényld csatlakozasokat Utvecsavarozoéval torténé dsszeszerelés utan nyomatékmérdvel ellendrizni kell. A névlieges
nyomatékon belll Gizemeltesse. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavarok és csavaranyak elbirjak a nyomatékot. Ne hlizza tdl a csavarokat.

LEVEGOELLATAS BEALLITASA ES CSATLAKOZTATASA
Connect to J

air compressor

Ajanlott légvezeték-alkatrészek
1. Az optimalis eredmény elérése érdekében szabalyozot, olajozot
és beépitett sz(ir6t kell beépiteni.
2. Ha nem hasznal automatikus kenérendszert, a szerszam
| hasznalata elétt cseppentsen néhany csepp pneumatikus
i szerszamolajat a levegdcsatlakozéba. Folyamatos hasznalat esetén
i minden o6ra elteltével adjon hozza tébbet.
3. Ne Iépje tul a 90 PSI/6,2 bar maximalis légnyomast, vagy a
szerszam adattablajan feltiintetett értéket.

Leader Hose

Frneumatic

Drain

HASZNALATI UTASITASOK

CSAK az Airpress altal ajanlott tartozékokat hasznalja. A szerszam hasznalata el6tt ellendrizze az iranyvalté mechanizmus helyzetét, hogy
mikddés kdzben tisztaban legyen a forgasiranysal. Kizardlag utvecsavarozokhoz valé Utvecsavarozokkal és tartozékokkal hasznalja. Ne
hasznaljon kézi dugokulcsokat vagy tartozékokat. Ellendrizze a szerszam hajtooldalat, hogy megbizonyosodjon arrol, hogy a dugdkulcs-régzité
megfeleléen mikodik, és hogy a dugokulcsok és a hajtooldalak nem koptak-e tulzottan, ami miatt a dugokulcs forgas kozben leeshet. A
meghatarozott nyomatékot igénylé csatlakozasokat ttvecsavarozoval torténd beszerelés utan nyomatékmérdvel ellendrizni kell.

45424A forgasirany megvaltoztatasahoz nyomja a gombot a megfelelé F vagy R allasba. Allitsa be a megfelels teljesitményszintet a karral 1 és 4
kozott.

45470A forgasirany megvaltoztatasdhoz nyomja a gombot a megfeleld F vagy R allasba. Allitsa be a megfeleld teljesitményszintet a
teker6gombbal 0 és 5 kozott. )

45406/45411/45422A forgasirany megvaltoztatasahoz nyomja a gombot a megfelelé F vagy R allasba. Allitsa be a megfeleld teljesitményszintet
a karral 1 és 3 kozott.

KENES ESKARBANTARTAS

Naponta kenje meg a szerszamot kivalé minéségi siritett levegés szerszamolajjal. Ha nem hasznal levegbvezeték-olajozét, engedjen at egy
teaskanal olajat a szerszamon. Az olajat a szerszam leveg&bemeneti nyilasaba vagy a levegdellatashoz legkdzelebbi csatlakozasnal 1évé
tomldbe lehet fecskendezni a szerszam hasznalata elétt. A siritett levegds szerszamokhoz rozsdagatlo olaj elfogadhaté.
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ARPRESS ‘ compressoren Instructiuni de utilizare
(traducere a instructiunilor originale)

REGULI DE SIGURANTA

CITITI, INTELEGETI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI,

AVERTISMENT Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la vatamari grave.

PERICOLE iN ZONA DE LUCRU S| SIGURANTA PERSONALA

1. Locul de munca trebuie sa fie bine iluminat si mentinut curat.

- Nu utilizati unelte in zone unde exista risc de explozie, de exemplu, in prezenta lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile.

. Inainte de inceperea lucrarilor de intretinere si dupa utilizare, deconectati dispozitivul de la alimentarea cu aer comprimat.

. Zgomotul poate cauza pierderea permanenta a auzului. Purtati echipament de protectie auditiva atunci cand utilizati dispozitivul.

. Mentineti-va echilibrul si stati intr-o pozitie sigura in timpul lucrului.

. Impiedicarea/caderea poate provoca vatamari grave sau deces. Acordati atentie oricaror cabluri de pe podeaua locului de munca.

Munca monotond, pozitiile incomode si expunerea la vibratii pot avea un efect advers asupra méinilor si bratelor. Daca simtiti amorteala,
furnicaturi, durere sau daca pielea devine palida, intrerupeti utilizarea dispozitivului si consultati un medic.

8. Purtati intotdeauna o masca si ochelari de protectie din materiale rezistente la impact atunci cand utilizati, reparati sau intretineti dispozitivul si
cand Tnlocuiti accesoriile.

9. Nu atingeti priza in timp ce unealta functioneaza.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA SCULEI

1. Asezati piesa de prelucrat intr-o mandrina fixata pe o suprafata stabila sau fixati-o Tn alt mod.

2. Nu supraincarcati dispozitivul. Selectati tipul de dispozitiv potrivit pentru lucrare. O unealta conceputa pentru o anumita aplicatie va functiona mai
eficient si va usura munca.

3. Inainte de a efectua orice modificari, inlocui accesorii sau depozita dispozitivul, deconectati-l de la compresor. Deconectati intotdeauna
dispozitivul de la compresor inainte de inspectie, service sau curatare. Verificati intotdeauna daca priza este montata corect inainte de utilizare.
4. Folositi doar accesorii recomandate de producator pentru modelul specific al dispozitivului.

5. Nu Iasati dispozitivul conectat la compresor nesupravegheat.

6. Aparatul functioneaza exclusiv cu aer comprimat.

7. Nu modificati dispozitivul.

8. Cheia de impact este utilizata pentru slabirea si strangerea suruburilor, de exemplu in industria auto, service-ul anvelopelor si lucrarile in atelier.
Pentru utilizare, apasati tragaciul in timp ce tineti ferm dispozitivul.

9. Conexiunile care necesita un cuplu specific trebuie verificate cu un aparat de masura a cuplului dupa montarea cu cheie de impact. Lucrati in
limita cuplului nominal. Asigurati-va ca suruburile si suruburile pot suporta cuplul. Nu stréngeti suruburile prea tare.

NoOUOAWN

CONFIGURAREA S| CONECTAREA ALIMENTARII CU AER
Connect to —f

air compressor

Lubricator Filter

Leader Hose

Pneumatic

Drain

Componente recomandate pentru conducta de aer

1. Pentru rezultate optime, ar trebui sa includeti un regulator, un uleiator si un filtru Tn linie.

2. Daca nu utilizati un sistem automat de lubrifiere, inainte de a utiliza unealta, adaugati cateva picaturi de ulei pneumatic pentru scule in
conexiunea conductei de aer. Adaugati mai mult dupa fiecare ora de utilizare continua.

3. Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 90 PSI/ 6,2 bar sau cea indicata pe placuta de identificare a uneltei.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Folositi NUMAI accesorii recomandate de Airpress. Verificati pozitia mecanismului de inversare inainte de a utiliza unealta, astfel incat sa fiti
constienti de directia de rotatie in timpul functionarii. Utilizati numai cu chei tubulare de impact si accesorii pentru chei cu impact. Nu utilizati chei
tubulare manuale sau accesorii. Verificati capatul de actionare al unealtd pentru a va asigura ca dispozitivul de fixare a cheii tubulare
functioneaza corect si ca cheile tubulare si capetele de actionare nu sunt uzate excesiv, ceea ce ar putea permite desprinderea cheii tubulare la
rotire. Conexiunile care necesita un cuplu specific trebuie verificate cu un aparat de masurare a cuplului dupa montarea cu o cheie cu impact.

45424Pentru a schimba directia de rotatie, apasati butonul in pozitia corecta F sau R. Setati nivelul de putere corect cu ajutorul manetei, alegand
intre 1 si 4.

45470Pentru a schimba directia de rotatie, apasati butonul in pozitia corecta F sau R. Setati nivelul de putere corect cu ajutorul rotitei de reglare,
alegand intre 0 si 5.

45406/45411/45422Pentru a schimba directia de rotatie, apasati butonul in pozitia corecta F sau R. Setati nivelul de putere corect cu ajutorul
manetei, alegand intre 1 si 3.

LUBRIFIERIE &INTRETINERE

Ungeti scula zilnic cu un ulei pneumatic de calitate superioara. Daca nu folositi unsoare pentru conducta de aer, turnati o lingurita de ulei prin
scula respectiva. Uleiul poate fi pulverizat in orificiul de admisie a aerului sculei sau in furtunul de la cea mai apropiata conexiune la alimentarea
cu aer, inainte de a o utiliza. Un ulei antirugina este acceptabil pentru sculele pneumatice.

14



SK Navod na obsluhu | compressoren
(Preklad pévodného navodu)

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

PRECITAJTE S|, POCHOPTE A USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY,

VAROVANIE Nedodrzanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov méze viest k vaznemu zraneniu.

NEBEZPECENSTVO V PRACOVNOM PROSTORE A OSOBNA BEZPECNOST

1. Pracovisko musi byt dobre osvetlené a udrziavané v Cistote.

2. Nepouzivajte naradie v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu, napr. v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.

3. Pred zacatim udrzby a po pouziti odpojte zariadenie od privodu stlaceného vzduchu.

4. Hluk méze sposobit’ trvalu stratu sluchu. Pri obsluhe zariadenia noste ochranu sluchu.

5. Pri praci udrziavajte rovnovahu a stojte v bezpec€nej polohe.

6. Zakopnutie/pad mbze spdsobit vazne zranenie alebo smrt. Venujte pozornost’ vSetkym kablom na podlahe na pracovisku.

7. Monotonna praca, nepohodiné polohy a vystavenie vibraciam mézu mat nepriaznivy vplyv na vase ruky a paze. Ak pocitite necitlivost, brnenie,
bolest alebo ak pokozka zbledne, prestarite zariadenie pouzivat a poradte sa s lekarom.

8. Pri pouzivani, oprave alebo udrzbe zariadenia a pri vymene prisluSenstva vzdy noste masku a ochranné okuliare vyrobené z narazuvzdornych
materialov.

9. Nedotykajte sa objimky, kym je nastroj v prevadzke.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE

1. Obrobok vlozte do sklfu€ovadla pripevneného k stabilnému povrchu alebo ho zaistite inym spésobom.

2. Nepretazujte zariadenie. Vyberte typ zariadenia vhodny pre danu ulohu. Nastroj uréeny pre konkrétnu aplikaciu bude pracovat efektivnejSie a
ulahg&i pracu.

3. Pred vykonanim akychkolvek zmien, vymenou prisluSenstva alebo uskladnenim zariadenia ho odpojte od kompresora. Pred kontrolou, servisom
alebo cistenim vzdy odpojte zariadenie od kompresora. Pred pouzitim vzdy skontrolujte, €i je zasuvka spravne nasadena.

4. Pouzivajte iba prisluSenstvo odporuc¢ané vyrobcom pre konkrétny model zariadenia.

5. Nenechavaijte zariadenie pripojené ku kompresoru bez dozoru.

6. Zariadenie pracuje vylu¢ne so stlacenym vzduchom.

7. Zariadenie neupravujte.

8. Razovy utahovak sa pouziva na uvolfiovanie a utahovanie skrutiek, napr. v automobilovom priemysle, pneuservise a dielenskych pracach. Na
pouzitie stlaCte spust’ a zaroven pevne drzte zariadenie.

9. Spoje vyzadujuce $pecificky kratiaci moment sa musia po montazi razovym utahovakom skontrolovat momentmetrom. Pracujte v ramci
menovitého kratiaceho momentu. Uistite sa, Ze skrutky a matice znesu dany krutiaci moment. Nepretahujte skrutky.

NASTAVENIE A PRIPOJENIE PRiVODU VZDUCHU
Connect to —’

air compressor

Odporucané komponenty vzduchového potrubia
1. Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov by ste mali zabudovat’
regulator, olejovac a zabudovany filter.
| 2. Ak nepouzivate automaticky mazaci systém, pred pouzitim
;¢' naradia pridajte niekolko kvapiek oleja na pneumatické naradie do

Lubricator Filter

Leader Hose
vzduchového potrubia. Po kazdej hodine nepretrzitého pouzivania
pridajte viac.

3. Neprekracdujte maximalny tlak vzduchu 90 PSI/ 6,2 baru alebo tlak

Pneumatic uvedeny na typovom $titku naradia.
Tool
&u 5 / l
'l Drain
POKYNY NA PREVADZKU

Pouzivajte IBA prisluSenstvo odporu¢ané spolo¢nostou Airpress. Pred pouzitim naradia skontrolujte polohu reverzného mechanizmu, aby ste si
boli vedomi smeru ota€ania poCas prevadzky. Pouzivajte iba s razovymi objimkami a prislusenstvom pre razové utahovaky. Nepouzivajte ruéné
objimky ani prislusenstvo. Skontrolujte pohonnu stranu naradia, aby ste sa uistili, Zze drziak objimky funguje spravne a Ze objimky a pohonné
konce nie su nadmerne opotrebované, ¢o by mohlo viest k uvolneniu objimky pri ota€ani. Pripojenia vyzadujuce Specificky kratiaci moment sa
musia po nasadeni razového utahovaka skontrolovat pomocou meraca krutiaceho momentu.

45424: Ak chcete zmenit smer otacania, stlacte tlacidlo do spravnej polohy F alebo R. Pa¢kou nastavte spravny stupen vykonu, pri€om si mézete
vybrat medzi 1 a 4.

45470: Ak chcete zmenit smer otacania, stlacte tlacidlo do spravnej polohy F alebo R. Nastavte spravny vykon pomocou oto€ného kolieska,
pricom si mdzete vybrat medzi 0 a 5.

45406/45411/45422: Ak chcete zmenit smer otacania, stlacte tlacidlo do spravnej polohy F alebo R. Packou nastavte spravny stupen vykonu,
pricom si mbzZete vybrat medzi 1 a 3.

MAZANIE AUDRZBA

Naradie denne namazte vysoko kvalithnym olejom na pneumatické naradie. Ak sa nepouziva olej do vzduchového potrubia, prelejte naradim
Cajovu lyzicku oleja. Pred pouzitim naradia je mozné olej nastriekat do privodu vzduchu do naradia alebo do hadice pri najblizS§om pripojeni k
privodu vzduchu. Pre pneumatické naradie je prijatelny olej proti hrdzi.
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AIRPRESS ‘ compressoren Navodila za uporabo SI
(Prevod iz izvirne razlicice)

VARNOSTNA PRAVILA

PREBERITE, RAZUMEJTE IN SHRANITE TA NAVODILA,

OPOZORILO Neupostevanje vseh spodnjih navodil lahko povzro€i resne poskodbe.

NEVARNOSTI NA DELOVNEM OBMOCJU IN OSEBNA VARNOST

1. Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno in Cisto.

. Orodja ne uporabljajte v obmogjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije, npr. v prisotnosti vnetljivih teko¢in, plinov ali prahu.

. Pred zacetkom vzdrzevalnih del in po uporabi napravo odklopite od dovoda stisnjenega zraka.

. Hrup lahko povzrodi trajno izgubo sluha. Med uporabo naprave nosite zas¢ito za sluh.

. Med delom ohranjajte ravnotezje in stojte v varnem polozaju.

. Spotikanje/padec lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt. Bodite pozorni na morebitne kable na tleh na delovnem mestu.

. Monotono delo, neudobni poloZaji in izpostavljenost vibracijam lahko negativno vplivajo na vase roke in podlakti. Ce obgutite otrplost,
mravljin¢enje, bolecino ali ¢e koza pobledi, prenehajte uporabljati napravo in se posvetujte z zdravnikom.

8. Pri uporabi, popravilu ali vzdrzevanju naprave ter pri menjavi dodatne opreme vedno nosite masko in zas¢itna ocala iz materialov, odpornih proti
udarcem.

9. Med delovanjem orodja se ne dotikajte vti¢nice.

~NoO O~ WN

UPORABA IN NEGA ORODJA

1. Obdelovanec namestite v vpenjalno glavo, pritrjeno na stabilno povrsino, ali ga pritrdite na drug nacin.

2. Naprave ne preobremenijuijte. Izberite vrsto naprave, ki je primerna za delo. Orodje, zasnovano za dolo€eno uporabo, bo delovalo ucinkoviteje in
olajSalo delo.

3. Pred kakr$nimi koli spremembami, zamenjavo dodatne opreme ali shranjevanjem naprave jo odklopite od kompresorja. Pred pregledom,
servisiranjem ali ¢iS€enjem napravo vedno odklopite od kompresorja. Pred uporabo vedno preverite, ali je vtiCnica pravilno namescena.

4. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo proizvajalec priporo€a za dolo¢en model naprave.

5. Naprave, priklju€ene na kompresor, ne puscajte brez nadzora.

6. Naprava deluje izkljuno na stisnjen zrak.

7. Naprave ne spreminjajte.

8. Udarni klju€ se uporablja za odvijanje in privijanje vijakov, npr. v avtomobilski industriji, pri servisiranju pnevmatik in v delavnicah. Za uporabo
pritisnite sprozilec, medtem ko trdno drzite napravo.

9. Povezave, ki zahtevajo dolo€en navor, je treba po namestitvi z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom navora. Delujte znotraj nazivnega navora.
Prepri€ajte se, da vijaki in vijaki prenesejo navor. Vijakov ne premocno privijte.

NASTAVITEV IN PRIKLJUCITEV DOVODA ZRAKA

Connect to —1.

air compressor

Leader Hose

Y

Pneumatic
Tool

Regulator

TRl l

Drain

Priporo¢ene komponente zracnih vodov

1. Za optimalne rezultate morate vkljuciti regulator, oljnik in linijski filter.

2. Ce ne uporabljate samodejnega sistema za mazanje, pred uporabo orodja kanite nekaj kapljic olja za pnevmatsko orodje v prikljuek za zrak. Po
vsaki uri neprekinjene uporabe dodajte vec olja.

3. Ne prekoracite najvecjega zracnega tlaka 90 PSI/6,2 bara ali tlaka, navedenega na napisni ploscici orodja.

NAVODILA ZA UPORABO

Uporabljajte SAMO dodatke, ki jih priporo¢a Airpress. Pred uporabo orodja preverite polozaj mehanizma za obracanje vrtenja, da boste med
delovanjem vedeli za smer vrtenja. Uporabljajte samo z udarnimi nastavki in dodatki za udarne klju¢e. Ne uporabljajte ro¢nih nastavkov ali
dodatkov. Preverite pogonski konec orodja, da se prepriate, da drzalo nastavka deluje pravilno in da nastavki in pogonski konci niso prekomerno
obrabljeni, kar bi lahko povzrocilo, da se nastavek med vrtenjem sname. Povezave, ki zahtevajo dolo¢en navor, je treba po namestitvi udarnega
klju€a preveriti z merilnikom navora.

45424: Za spremembo smeri vrtenja potisnite gumb v pravilen polozaj F ali R. Z ro€ico nastavite pravilno stopnjo moci med 1 in 4.
45470: Za spremembo smeri vrtenja pritisnite gumb v pravilen polozZaj F ali R. Z vrtljivim gumbom nastavite pravilno stopnjo mo¢i med 0 in 5.
45406/45411/45422: Za spremembo smeri vrtenja potisnite gumb v pravilen polozaj F ali R. Z rocico nastavite pravilno stopnjo mo¢i med 1 in 3.

MAZANJE &VZDRZEVANJE

Orodje dnevno namazite z visokokakovostnim oljem za pnevmatsko orodje. Ce ne uporabljate olja za zraéne cevi, skozi orodje spustite &ajno
zlicko olja. Olje lahko pred uporabo orodja poprsite v dovod zraka orodja ali v cev na najblizjem priklju¢ku za dovod zraka. Za pnevmatsko orodje
je sprejemljivo olje proti rjavenju.
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LietoSanas instrukcijas AIRPRESS ‘ compressoren
(originalas instrukcijas tulkojums)

LV

DROSIBAS NOTEIKUMI

IZLASIET, SAPROTIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS,

BRIDINAJUMS Ja netiek ievéroti visi talak noraditie noradijumi, var rasties nopietni savainojumi.

DARBA ZONAS BISTAMIBA UN PERSONIGA DROSIBA

1. Darba vietai jabut labi apgaismotai un tirai.

2. Nelietojiet instrumentus vietas, kur pastav spradziena risks, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatneé.
3. Pirms apkopes darbu uzsak3anas un péc lietoSanas atvienojiet ierici no saspiesta gaisa padeves.

4. Troksnis var izraisTt neatgriezenisku dzirdes zudumu. Lietojot ierici, valkajiet dzirdes aizsargus.
5
6
7

. Stradajot, saglabajiet Ildzsvaru un staviet dro$a pozicija.

. Paklups$ana/kriSana var izraisit nopietnus savainojumus vai navi. Pievérsiet uzmanibu visiem kabeliem, kas atrodas uz gridas darba vieta.

. Monotons darbs, neértas pozas un vibracijas var nelabvéligi ietekmét jlsu rokas un plaukstas. Ja rodas nejutigums, tirpSana, sapes vai ada klust
bala, partrauciet ierices lietoSanu un konsultéjieties ar arstu.
8. Lietojot, remontéjot vai apkopjot ierici, ka arf nomainot piederumus, vienmér valkajiet masku un aizsargbrilles, kas izgatavotas no
triecienizturigiem materialiem.
9. Nepieskarieties kontaktligzdai, kamér instruments darbojas.

INSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

1. levietojiet sagatavi patrona, kas piestiprinata pie stabilas virsmas, vai nostipriniet to cita veida.

2. Neparslogojiet ierici. Izvélieties darbam atbilstoSu ierices veidu. Instruments, kas paredzéts konkrétam pielietojumam, darbosies efektivak un
atvieglos darbu.

3. Pirms jebkadu izmainu veikS§anas, piederumu nomainas vai ierices uzglabasanas atvienojiet to no kompresora. Pirms parbaudes, apkopes vai
tiriSanas vienmer atvienaojiet ierici no kompresora. Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet, vai kontaktligzda ir pareizi pievienota.

4. Izmantojiet tikai piederumus, ko razotajs ieteicis konkrétajam ierices modelim.

5. Neatstajiet ierici pievienotu kompresoram bez uzraudzibas.

6. lerice darbojas tikai ar saspiestu gaisu.

7. Neparveidojiet ierici.

8. Triecienskrivgriezi izmanto skrivju atskrivéSanai un pievilk§anai, pieméram, autoblves nozaré€, riepu servisa un darbnicu darbos. Lai lietotu,
stingri turot ierici, nospiediet spradu.

9. Savienojumi, kuriem nepiecie$§ams noteikts griezes moments, péc montazas ar triecienskrivgriezi japarbauda ar griezes momenta méritaju.
Rikojieties nominala griezes momenta robezas. Parliecinieties, vai skrives un bultskrives iztur griezes momentu. Neparspilgjiet skravju
pievilksanu.

GAISA PADEVES IESTATISANA UN PIESLEGSANA
Connect to —T

air compressor

leteicamie gaisa vadu komponenti
1. Lai iegitu optimalus rezultatus, jaieklauj regulators, ellotajs un
iebavets filtrs.
2. Ja neizmantojat automatisko elloSanas sistému, pirms

_ | instrumenta lietoSanas pievienojiet dazus pilienus pneimatiska
Lubricator Fitter | instrumentu ellas gaisa vada savienojuma. Pievienojiet vairak péc

i katras nepartrauktas lietoSanas stundas.

3. Neparsniedziet maksimalo gaisa spiedienu 90 PSI1/6,2 bar vai
spiedienu, kas noradits uz instrumenta datu plaksnites.

Leader Hose

Fneumatic

Drain

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Izmantojiet TIKAI Airpress ieteiktos piederumus. Pirms instrumenta lietoSanas parbaudiet atpakalgaitas mehanisma poziciju, lai darbibas laika
zinatu grieSanas virzienu. Lietojiet tikai ar trieciena uzgrieznu atslégam paredzétam trieciena uzgrieznu atslégam paredzétam piederumiem.
Nelietojiet rokas uzgrieznu atsléegam paredzétas piederumus. Parbaudiet instrumenta piedzinas galu, lai parliecinatos, ka uzgrieznu atslégu
fiksators darbojas pareizi un ka uzgrieznu atslégam paredzétas uzgrieznu atslégas un piedzinas gali nav parmeérigi nodilusi, kas varétu izraisit
uzgrieznu atvienoSanos grieSanas laika. Savienojumi, kuriem nepiecieSams noteikts griezes moments, péc uzstadiSanas ar trieciena uzgrieznu
atslégam japarbauda ar griezes momenta méritaju.

45424: Lai mainitu grieSanas virzienu, nospiediet pogu pareizaja pozicija F vai R. lestatiet pareizo jaudas limeni ar sviru, izvéloties no 1 I1dz 4.
45470: Lai mainitu grieSanas virzienu, nospiediet pogu pareizaja pozicija F vai R. lestatiet pareizo jaudas limeni ar reguléSanas ritentti, izvéloties
no 0 Iidz 5.

45406/45411/45422: Lai mainttu grieSanas virzienu, nospiediet pogu pareizaja pozicija F vai R. lestatiet pareizo jaudas limeni ar sviru, izvéloties
starp 1 un 3.

ELLOSANA UNAPKOPE

Katru dienu ieellojiet instrumentu ar augstas kvalitdtes pneimatisko instrumentu ellu. Ja netiek izmantots gaisa vada ellotajs, izlaidiet caur
instrumentu téjkaroti ellas. Pirms instrumenta lietoSanas ellu var iesmidzinat instrumenta gaisa ieplides atveré vai $latené pie tuvaka
savienojuma ar gaisa padevi. Pneimatiskajiem instrumentiem ir pienemama ella ar riisas nomacosu iedarbibu.
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@D | compressoren Naudojimo instrukcija
“ (originalios instrukcijos vertimas) LT

SAUGOS TAISYKLES

PERSKAITYKITE, SUPRASTITE IR ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS,

JSPEJIMAS Nesilaikant visy toliau pateikty nurodymy, galima sunkiai susizaloti.

DARBO ZONOS PAVOJAI IR ASMENINE SAUGA

1. Darbo vieta turi bati gerai apSviesta ir Svari.

. Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra sprogimo pavojus, pvz., esant degiems skys¢iams, dujoms ar dulkéms.

. Prie§ pradédami techninés priezitros darbus ir po naudojimo atjunkite jrenginj nuo suslégto oro tiekimo.

. TriukSmas gali sukelti negrjztama klausos praradimg. Naudodami jrenginj, dévékite klausos apsaugos priemones.

. Dirbdami iSlaikykite pusiausvyra ir stovékite saugioje padétyje.

. UZkliuvimas / kritimas gali sukelti sunkius suzalojimus ar mirtj. Atkreipkite démes;j j visus darbo vietoje ant grindy esancius laidus.

. Monotoniskas darbas, nepatogios padétys ir vibracijos poveikis gali neigiamai paveikti jisy rankas ir dilbius. Jei jauCiate tirpima, dilg€iojima,
skausma arba oda pabala, nutraukite prietaiso naudojima ir kreipkités | gydytoja.

~NOoO O~ WN

atspariy medziagy.
9. Nelieskite lizdo, kai jrankis veikia.

JRANKIU NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

1. Jdékite ruosSinj j griebtuva, pritvirtintg prie stabilaus pavirSiaus, arba pritvirtinkite jj kitaip.

2. Neperkraukite jrenginio. Pasirinkite darbui tinkama jrenginio tipg. Konkrec¢iam tikslui skirtas jrankis veiks efektyviau ir palengvins darba.

3. Pries atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus arba padédami prietaisg sandéliuoti, atjunkite jj nuo kompresoriaus. Prie$ apzidrédami,
atlikdami technine priezitrag ar valyma, visada atjunkite prietaisg nuo kompresoriaus. PrieS naudodami visada patikrinkite, ar lizdas tinkamai
prijungtas.

4. Naudokite tik tuos priedus, kuriuos gamintojas rekomenduoja konkreciam jrenginio modeliui.

5. Nepalikite prie kompresoriaus prijungto prietaiso be priezitros.

6. Jrenginys veikia tik suslégtu oru.

7. Nekeiskite jrenginio.

8. Smuginis verzliasukis naudojamas varztams atlaisvinti ir priverzti, pvz., automobiliy pramonéje, padangy serviso ir dirbtuviy darbuose. Norédami
naudoti, tvirtai laikydami prietaisa, paspauskite gaiduka.

9. Jungtis, kurioms reikalingas konkretus sukimo momentas, prie$ tai sumontavus smaginiu verzliasukiu, reikia patikrinti sukimo momento
matuokliu. Naudokite nevirS§ydami vardinio sukimo momento. Jsitikinkite, kad varztai ir sraigtai atlaiko sukimo momenta. Neperverzkite varzty.

ORO TIEKIMO NUSTATYMAS IR PRIJUNGIMAS
Connect to —1.

air compressor

Rekomenduojami oro linijy komponentai

1. Optimaliems rezultatams pasiekti turétuméte jmontuoti

reguliatoriy, tepaline ir integruota filtra.

2. Jei nenaudojate automatinés tepimo sistemos, prie$ naudodami

_ | jrankj, j oro linijos jungtj jlaSinkite kelis laSus pneumatinés jrankiy

Lubricator Filter || alyvos. |pilkite daugiau po kiekvienos nuolatinio naudojimo valandos.
i 3. Nevirsykite maksimalaus 90 PSI / 6,2 baro oro slégio arba

nurodyto jrankio lenteléje.

Leader Hose

Frneumatic

d

Regulator

Drain

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Naudokite TIK ,Airpress” rekomenduojamus priedus. Pries naudodami jrankj, patikrinkite atbulinés eigos mechanizmo padétj, kad Zinotuméte
sukimosi kryptj. Naudokite tik su smaginémis galvutémis ir smaginiy verzliasukiy priedais. Nenaudokite rankiniy galvuciy ar priedy. Patikrinkite
irankio pavaros gala, kad jsitikintuméte, jog galvutés laikiklis veikia tinkamai ir kad galvutés bei pavaros galai néra per daug susidévéje, nes dél to
galvuté gali nukristi sukant. Jungtis, kurioms reikalingas konkretus sukimo momentas, prie$ tai sumontavus jas smuginiu verzliasukiu, reikia
patikrinti sukimo momento matuokliu.

45424: Norédami pakeisti sukimosi kryptj, paspauskite mygtuka j teisingg padétj F arba R. Nustatykite tinkamg galios lygj svirtimi, pasirinkdami
nuo 1 iki 4.

45470: Noredami pakeisti sukimosi kryptj, paspauskite mygtukg | tinkama padétj F arba R. Nustatykite tinkamg galios lygj valdymo ratuku,
pasirinkdami nuo 0 iki 5.

45406/45411/45422: Norédami pakeisti sukimosi kryptj, paspauskite mygtuka j teisingg padétj F arba R. Nustatykite tinkamg galios lygj svirtimi,
pasirinkdami nuo 1 iki 3.

TEPIMAS IRPRIEZIURA

Kasdien sutepkite jrankj aukStos kokybés pneumatiniais jrankiais. Jei nenaudojate oro linijy tepalo, per jrankj perleiskite arbatinj Saukstelj alyvos.
PrieS naudodami jrankj, alyvg galima jpilti j jrankio oro jleidimo angg arba j zarng, esancig artimiausioje oro tiekimo jungtyje. Pneumatiniams
jrankiams tinka radziy slopinimo alyva.
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HR Upute za rad | compressoren
(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNA PRAVILA

PROCITAJTE, RAZUMIJEJTE | SACUVAJTE OVE UPUTE,

UPOZORENUJE Nepoéstivanje svih dolje navedenih uputa moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

OPASNOST U RADNOM PODRUCJU | OSOBNA SIGURNOST

1. Radno mjesto mora biti dobro osvijetljeno i isto.

. Ne koristite alate u podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozije, npr. u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.

. Prije po€etka radova odrzavanja i nakon upotrebe, iskljuite uredaj iz dovoda komprimiranog zraka

. Buka moze uzrokovati trajni gubitak sluha. Nosite zastitu za sluh prilikom rada s uredajem.

. Odrzavaijte ravnotezu i stojte u sigurnom polozaju tijekom rada.

. Spoticanje/pad moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt. Obratite pozornost na sve kablove na podu na radnom mijestu.

. Monotoni rad, neudobni polozaiji i izlozenost vibracijama mogu imati Stetan utjecaj na vaSe ruke i nadlaktice. Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili
ako koza problijedi, prestanite koristiti uredaj i obratite se lije¢niku.

8. Uvijek nosite masku i zastitne naocale izradene od materijala otpornih na udarce prilikom koriStenja, popravka ili odrzavanja uredaja te prilikom
zamjene dodatne opreme.

9. Ne dodirujte uti¢nicu dok alat radi.

UPORABA | ODRZAVANJE ALATA

1. Postavite obradak u steznu glavu priévr§¢enu na stabilnu povrsinu ili ga pri¢vrstite na drugi nacin.

2. Nemoijte preopteretiti uredaj. Odaberite vrstu uredaja prikladnu za posao. Alat dizajniran za odredenu primjenu radit e ucinkovitije i olakSati
posao.

3. Prije bilo kakvih promjena, zamjene pribora ili skladiStenja uredaja, odspojite ga s kompresora. Uvijek odspojite uredaj s kompresora prije
pregleda, servisiranja ili ¢iS¢enja. Prije upotrebe uvijek provijerite je li uti¢nica ispravno postavljena.

4. Koristite samo pribor koji preporucuje proizvodac za odredeni model uredaja.

5. Ne ostavljajte uredaj spojen na kompresor bez nadzora.

6. Uredaj radi iskljucivo s komprimiranim zrakom.

7. Ne mijenjajte uredaj.

8. Udarni kljug koristi se za otpustanje i zatezanje vijaka, npr. u automobilskoj industriji, servisu guma i radionicama. Za upotrebu pritisnite okida¢
dok ¢vrsto drzite uredaj.

9. Spojevi koji zahtijevaju odredeni moment pritezanja moraju se provjeriti momentmetrom nakon montaze udarnim klju¢em. Radite unutar nazivnog
momenta pritezanja. Provjerite mogu li vijci i matice izdrzati moment pritezanja. Nemojte previse pritezati vijke.

NoO O~ WN

POSTAVLJANJE | SPAJANJE DOVODA ZRAKA
Connect to —f

air compressor

Preporucene komponente zracnih vodova

Lubrcator Filter | 1. Za optimalne rezultate trebali biste ugraditi regulator, uljnik i linijski
Leader Hose filter.
. ;¢ 2. Ako ne koristite automatski sustav podmazivanja, prije rada s
| alatom dodajte nekoliko kapi ulja za pneumatske alate na prikljucak
il zracne cijevi. Dodajte jo§ nakon svakog sata neprekidne upotrebe.
Frsumatic 3. Ne prekoracujte maksimalni tlak zraka od 90 PSI/ 6,2 bara ili onaj
Tool naveden na natpisnoj plo€ici alata.

T l

Drain

UPUTE ZA RAD

Koristite SAMO pribor koji preporucuje Airpress. Prije upotrebe alata provjerite polozaj mehanizma za preokretanje kako biste bili svjesni smjera
vrtnje tijekom rada. Koristite samo s udarnim nastavcima i priborom za udarne klju¢eve. Nemojte koristiti ruéne nastavke ili pribor. Provjerite
pogonski kraj alata kako biste se uvjerili da drza¢ nastavka ispravno funkcionira i da nastavci i pogonski krajevi nisu prekomjerno istroSeni $to bi
moglo dovesti do odvajanja nastavka prilikom rotacije. Spojevi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjeriti mjeracem momenta nakon
postavljanja udarnog kljuca.

45424: Za promjenu smijera vrtnje, pritisnite gumb u ispravan polozaj F ili R. Podesite ispravnu razinu snage pomocu poluge, birajuci izmedu 1 i
4,

45470: Za promjenu smjera vrtnje, pritisnite gumb u ispravan polozaj F ili R. Podesite ispravnu razinu snage pomocu kotacic¢a za odabir, birajuci
izmedu 0i 5.

45406/45411/45422: Za promjenu smjera vrtnje, pritisnite gumb u ispravan polozaj F ili R. Podesite ispravnu razinu snage pomocu poluge,
birajuci izmedu 1 3.

PODMAZIVANJE IODRZAVANJE

Alat svakodnevno podmazite visokokvalitetnim uljem za zracne alate. Ako se ne koristi podmaziva¢ za zracne cijevi, propustite Zli€icu ulja kroz
alat. Ulje se moze poprskati u ulaz zraka alata ili u crijevo na najblizem prikljucku za dovod zraka prije upotrebe alata. Ulje protiv hrde je
prihvatljivo za zracne alate.
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AIRPRESS ‘ compressoren Instrukéni manual pro pouziti uzivatele
(Preklad originalni verze)

CZ

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

PRECTETE SI, POCHOPTE SI A USCHOVEJTE TYTO POKYNY,

VAROVANI Nedodrzeni vech nize uvedenych pokyntl miiZe vést k vaznému zranéni.

NEBEZPECi V PRACOVNiIM PROSTORU A OSOBNi BEZPECNOST

1. Pracovi$té musi byt dobfe osvétlené a udrzované v Cistoté.

. Nepouzivejte naradi v prostorach s nebezpecim vybuchu, napf. v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo prachu.

. Pfed zahajenim udrzby a po pouziti odpojte zafizeni od pfivodu stlacéeného vzduchu.

. Hluk maze zpUsobit trvalou ztratu sluchu. Pfi obsluze zafizeni pouziveijte ochranu sluchu.

. Pfi praci udrzujte rovnovahu a stljte v bezpecné pozici.

. Zakopnuti/pad muze zpUlsobit vazné zranéni nebo smrt. Vénujte pozornost kabelim na podlaze na pracovisti.

. Monoténni prace, nepohodiné polohy a vystaveni vibracim mohou mit nepfiznivy vliv na vase ruce a paze. Pokud pocitite necitlivost, brnéni,
bolest nebo pokud klze zbledne, pFestarite pfistroj pouzivat a poradte se s Iékarem.

8. Pfi pouzivani, opravach nebo udrzbé zafizeni a pfi vyméné prisluSenstvi vzdy pouzivejte masku a ochranné bryle vyrobené z narazuvzdornych
materiald.

9. Nedotykejte se objimky, kdyZ je nastroj v chodu.

~NoO O~ WN

POUZITi A PECE O NARADI

1. Umistéte obrobek do skli¢idla pfipevnéného k pevnému povrchu nebo jej zajistéte jinym zplsobem.

2. Nepretézujte zafizeni. Vyberte typ zafizeni vhodny pro danou praci. Nastroj uréeny pro konkrétni aplikaci bude pracovat efektivnéji a usnadni
praci.

3. Pfed provedenim jakychkoli zmén, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim zafizeni jej odpojte od kompresoru. Pfed kontrolou, servisem nebo
¢isténim vzdy odpojte zafizeni od kompresoru. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je zasuvka spravné zasunuta.

4. Pouzivejte pouze pfislusenstvi doporucené vyrobcem pro dany model zafizeni.

5. Nenechaveijte zafizeni pfipojené ke kompresoru bez dozoru.

6. Zafizeni pracuje vyhradné se stlaenym vzduchem.

7. Zatizeni neupravuijte.

8. Razovy utahovak se pouziva k povolovani a utahovani Sroubl, napf. v automobilovém priimyslu, pneuservisu a dilenskych pracich. Pro pouziti
stisknéte spoust’ a zaroven pevné drzte zafizeni.

9. Spoje vyzadujici specificky utahovaci moment musi byt po montazi razovym utahovéakem zkontrolovany momentometrem. Pouzivejte v ramci
jmenovitého utahovaciho momentu. Ujistéte se, Ze Srouby a vruty vydrzi dany utahovaci moment. Nepfetahujte Srouby.

NASTAVENI A PRIPOJENI PRIVODU VZDUCHU
Connect to —1.

air compressor

Doporucené komponenty vzduchového potrubi
1. Pro dosazeni optimalnich vysledkd byste méli pouzit regulator,
olejovac a filtr.
2. Pokud nepouzivate automaticky mazaci systém, pred pouzitim

_ | naradi pfidejte do vzduchového potrubi nékolik kapek oleje pro
Lubricator Filter || pneumatické naradi. Po kazdé hodiné& nepfetrzitého pouZivani

i pridavejte dalsi.

3. Neprekracujte maximalni tlak vzduchu 90 PSI / 6,2 baru nebo tlak
uvedeny na typovém Stitku nastroje.

Leader Hose

Frneumatic

d

Regulator

Drain

POKYNY K PROVOZU

Pouzivejte POUZE prisluSenstvi doporucené spole¢nosti Airpress. Pfed pouzitim nafadi zkontrolujte polohu reverzniho mechanismu, abyste si
pfi provozu byli védomi sméru otaceni. Pouzivejte pouze s razovymi nastrénymi kli€i a pfisluSenstvim pro razové utahovaky. Nepouzivejte ruéni
nastréné klice ani pfisluSenstvi. Zkontrolujte hnaci konec naradi, zda pojistka nastréného klice funguje spravné a zda nastréné klice a hnaci
konce nejsou nadmérné opotfebované, coz by mohlo vést k uvolnéni nastréného klice pfi otaCeni. Spojeni vyzadujici specificky utahovaci
moment musi byt po montazi razového utahovaku zkontrolovana momentometrem.

45424: Pro zménu sméru otaceni stisknéte tlacitko do spravné polohy F nebo R. Packou nastavte spravny stupen vykonu, a to vybérem mezi 1 a
4.

45470: Pro zménu sméru otaceni stisknéte tlaCitko do spravné polohy F nebo R. Nastavte spravny vykon pomoci otoéného kole¢ka v rozmezi od
0do 5.

45406/45411/45422: Pro zménu sméru otaceni stisknéte tlacitko do spravné polohy F nebo R. Pa¢kou nastavte spravny vykon, a to vybérem
mezi 1 a 3.

MAZANi AUDRZBA
Nastroj denné promazavejte vysoce kvalitnim olejem pro pneumatické naradi. Pokud nepouzivate maznici pro vzduchové potrubi, promazte

nastrojem jednu €ajovou Izicku oleje. Olej Ize pfed pouzitim nastroje nastfikat do vstupu vzduchu do nastroje nebo do hadice u nejblizsiho
pfipojeni k pfivodu vzduchu. Pro pneumatické naradi je pfijatelny olej s ochranou proti korozi.
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EE Hi Kasutusjuhend | compressoren
(Originaaljuhendi tdlge)

OHUTUSREEGLID

LUGEGE, SAAGE MOISTMISEKS JA HOIDKE NEED JUHISED ALLES

HOIATUS Kaigi allpool loetletud juhiste eiramine vdib pdhjustada tésiseid vigastusi.

TOOALA OHUD JA ISIKLIK OHUTUS

1. Té6koht peab olema hasti valgustatud ja puhas.

. Arge kasutage téériistu plahvatusohtlikes kohtades, nt tuleohtlike vedelike, gaaside v6i tolmu I&heduses.

. Enne hooldustodde alustamist ja parast kasutamist Uhendage seade surudhuvarustusest lahti.

. Mira vdib péhjustada pusiva kuulmislanguse. Seadme kasutamisel kandke kuulmiskaitset.

. Séilitage tasakaal ja seiske to6tamise ajal ohutus asendis.

. Komistamine/kukkumine v&ib péhjustada tosiseid vigastusi voi surma. Poorake tahelepanu koikidele tookohal pdrandal olevatele kaablitele.

. Monotoonne t66, ebamugavad asendid ja vibratsiooniga kokkupuude voéivad teie katele ja kasivartele kahjulikku méju avaldada. Kui teil tekib
tuimus, kipitus, valu v&i kui nahk muutub kahvatuks, I6petage seadme kasutamine ja pé6rduge arsti poole.

8. Seadme kasutamisel, parandamisel v6i hooldamisel ning lisatarvikute vahetamisel kandke alati 166gikindlast materjalist maski ja kaitseprille.
9. Arge puudutage pistikupesa tddriista téétamise ajal.

NOoO O~ WN

TOORIISTADE KASUTAMINE JA HOOLDUS

1. Asetage toorik stabiilsele pinnale kinnitatud padrunisse voi kinnitage see muul viisil.

2. Arge seadet (ilekoormake. Valige t66 jaoks sobiv seadme tiilip. Konkreetse rakenduse jaoks loodud toériist tédtab téhusamalt ja teeb t66
lihntsamaks.

3. Enne muudatuste tegemist, lisatarvikute vahetamist vdi seadme hoiulepanekut Uhendage see kompressorist lahti. Enne kontrollimist, hooldamist
vOi puhastamist Uhendage seade alati kompressorist lahti. Enne kasutamist kontrollige alati, kas pistikupesa on digesti paigaldatud.

4. Kasutage ainult tootja poolt konkreetse seadmemudeli jaoks soovitatud lisatarvikuid.

5. Arge jatke kompressoriga iihendatud seadet jarelevalveta.

6. Seade to6tab ainult suruéhuga.

7. Arge seadet modifitseerige.

8. Lookmutrivotit kasutatakse kruvide lahtikeeramiseks ja pingutamiseks nt autotdédstuses, rehvide hoolduses ja tddkojas. Kasutamiseks vajutage
paastikule, hoides seadet kindlalt kaes.

9. Spetsiifilise péordemomendiga hendusi tuleb parast 166kkruvikeerajaga paigaldamist kontrollida pdérdemomendi mddturiga. Kasutage
nimipdérdemomendi piires. Veenduge, et poldid ja kruvid taluvad péérdemomenti. Arge pingutage polte iile.

OHUVARUSTUSSEADME PAIGALDAMINE JA UHENDAMINE
Connect to —’

air compressor

Soovitatavad 6huliini komponendid

1. Optimaalsete tulemuste saavutamiseks peaksite lisama

| regulaatori, dlitaja ja sisseehitatud filtri.

;¢' 2. Kui te ei kasuta automaatset maarimissusteemi, lisage enne

Lubricator Filter

Leader Hose
tooriista kasutamist 6huvooliku Uhendusse paar tilka pneumaatilist

todriistadli. Lisage iga pideva kasutamise tunni jarel juurde.
3. Arge lletage maksimaalset dhurdhku 90 PSI / 6,2 baari voi

Pneumatic tédriista andmeplaadil margitud vaartust.
Tool
&u 5 / l
'l Drain
KASUTUSJUHEND

Kasutage AINULT Airpressi soovitatud tarvikuid. Enne todriista kasutamist kontrollige tagasikdigu asendit, et olla t66tamise ajal teadlik
poddrlemissuunast. Kasutage ainult 166kkruvikeerajate |66kkruvikeerajate ja tarvikutega. Arge kasutage késipistikuid ega tarvikuid. Kontrollige
todriista ajami otsa, et veenduda, kas pistikupesa kinnitus t66tab Gigesti ning et pistikupesad ja ajamiotsad pole Ulemaara kulunud, mis v&ib
pdhjustada pistikupesa pdorlemise ajal lahti tulemise. Spetsiifilise péérdemomendiga (hendusi tuleb parast 166kkruvikeerajaga paigaldamist
kontrollida p66rdemomendi m&btjaga.

45424: Poorlemissuuna muutmiseks likake nupp digesse asendisse F voi R. Seadke dige véimsustase kangi abil, valides 1 ja 4 vahel.

45470: Poorlemissuuna muutmiseks likake nupp digesse asendisse F voi R. Seadke dige véimsustase valikurattaga, valides 0 ja 5 vahel.
45406/45411/45422: Poorlemissuuna muutmiseks likake nupp digesse asendisse F voi R. Seadke dige véimsustase kangi abil, valides 1 ja 3
vahel.

MAARIMINE JAHOOLDUS

Maarige tooriista iga paev korgekvaliteedilise surudhutddriistade 6liga. Kui 6huvooliku litajat ei kasutata, laske todriistast 1abi teelusikatais oli.
Enne todriista kasutamist voib 0Oli pritsida todriista ©hu sisselaskeavasse vdi voolikusse ohuvarustusele lahima Uhenduse juures.
Surudhutdoriistade jaoks sobib roostevastane dli.
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AIRPRESS ‘compressoren ‘ ‘Istruz‘ion‘i pgr]’us_o IT
(Traduzione delle istruzioni originali)

REGOLE DI SICUREZZA

LEGGERE, COMPRENDERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI,

ATTENZIONE Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate di seguito pud provocare lesioni gravi.

PERICOLI NELL'AREA DI LAVORO E SICUREZZA PERSONALE

1. Il posto di lavoro deve essere ben illuminato e mantenuto pulito.

. Non utilizzare gli utensili in aree in cui vi & il rischio di esplosione, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili.

. Prima di iniziare i lavori di manutenzione e dopo I'uso, scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di aria compressa

. I rumore pud causare la perdita permanente dell'udito. Indossare protezioni acustiche durante I'utilizzo del dispositivo.

. Mantenere I'equilibrio e assumere una posizione sicura durante il lavoro.

. Inciampare o cadere pud causare lesioni gravi o mortali. Prestare attenzione a eventuali cavi sul pavimento del luogo di lavoro.

. Il lavoro monotono, le posizioni scomode e I'esposizione alle vibrazioni possono avere effetti negativi su mani e braccia. In caso di intorpidimento,
formicolio, dolore o pallore, interrompere I'uso del dispositivo e consultare un medico.

8. Indossare sempre una maschera e occhiali protettivi realizzati in materiali resistenti agli urti durante I'uso, la riparazione o la manutenzione del
dispositivo e durante la sostituzione degli accessori.

9. Non toccare la presa mentre l'utensile € in funzione.

USO E CURA DEGLI UTENSILI

1. Posizionare il pezzo in lavorazione su un mandrino fissato a una superficie stabile o fissarlo in altro modo.

2. Non sovraccaricare il dispositivo. Selezionare il tipo di dispositivo appropriato al lavoro da svolgere. Un utensile progettato per un'applicazione
specifica lavorera in modo piu efficiente e rendera il lavoro pitu semplice.

3. Prima di apportare modifiche, sostituire accessori o riporre I'apparecchio, scollegarlo dal compressore. Scollegare sempre I'apparecchio dal
compressore prima di qualsiasi ispezione, manutenzione o pulizia. Verificare sempre che la presa sia inserita correttamente prima dell'uso.

4. Utilizzare solo gli accessori consigliati dal produttore per il modello specifico del dispositivo.

5. Non lasciare incustodito il dispositivo collegato al compressore.

6. L'apparecchio funziona esclusivamente con aria compressa.

7. Non modificare il dispositivo.

8. L'avvitatore a impulsi viene utilizzato per allentare e serrare viti, ad esempio nell'industria automobilistica, nel servizio pneumatici e nei lavori di
officina. Per utilizzarlo, premere il grilletto tenendo saldamente il dispositivo.

9. | collegamenti che richiedono una coppia specifica devono essere controllati con un torsiometro dopo il montaggio con la chiave a impulsi.
Operare entro la coppia nominale. Assicurarsi che bulloni e viti siano in grado di sopportare la coppia. Non serrare eccessivamente i bulloni.

~NoO O~ WN

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO DELL'ALIMENTAZIONE
DELL'ARIA Componenti consigliati per la linea dell'aria

1. Per risultati ottimali &€ opportuno integrare un regolatore, un
s 4 oliatore e un filtro in linea.
air compressor

2. Se non si utilizza un sistema di lubrificazione automatico, prima di
utilizzare I'utensile, aggiungere qualche goccia di olio per utensili

| pneumatici al raccordo dell'aria compressa. Aggiungere altro olio

i dopo ogni ora di utilizzo continuo.

i 3. Non superare la pressione massima dell'aria di 90 PSI/6,2 bar o
quella indicata sulla targhetta dell'utensile.

Lubricator Filter

Leader Hose

Frneumatic

Drain

ISTRUZIONI PER L'USO

Utilizzare ESCLUSIVAMENTE gli accessori raccomandati da Airpress. Verificare la posizione del meccanismo di inversione prima di azionare
l'utensile, in modo da essere consapevoli del senso di rotazione durante I'uso. Utilizzare solo con bussole a impatto e accessori per avvitatori a
impulsi. Non utilizzare bussole o accessori manuali. Controllare I'estremita di azionamento dell'utensile per assicurarsi che il fermo della bussola
funzioni correttamente e che bussole e estremita di azionamento non siano eccessivamente usurate, il che potrebbe causare il distacco della
bussola durante la rotazione. | collegamenti che richiedono una coppia specifica devono essere controllati con un misuratore di coppia dopo il
montaggio con un avvitatore a impulsi.

45424: Per cambiare il senso di rotazione, spingere il pulsante nella posizione corretta F o R. Impostare il livello di potenza corretto con la leva,
scegliendo tra 1 e 4.

45470: Per cambiare la direzione di rotazione, spingere il pulsante nella posizione corretta F o R. Impostare il livello di potenza corretto con la
rotella, scegliendo tra 0 e 5.

45406/45411/45422: Per cambiare il senso di rotazione, spingere il pulsante nella posizione corretta F o R. Impostare il livello di potenza corretto
con la leva, scegliendo tra 1 e 3.

LUBRIFICAZIONE EMANUTENZIONE

Lubrificare I'utensile quotidianamente con un olio per utensili pneumatici di alta qualita. Se non si utilizza un oliatore per linea aria, far scorrere
un cucchiaino di olio attraverso l'utensile. L'olio pud essere spruzzato nellingresso aria dell'utensile o nel tubo flessibile piu vicino
all'alimentazione dell'aria, prima di azionare I'utensile. Per gli utensili pneumatici € accettabile un olio antiruggine.
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PT

(Tradugéo das instrugdes originais)

REGRAS DE SEGURANGCA

Instrugdes de operagao AIRPRESS ‘ compressoren

LEIA, COMPREENDA E GUARDE ESTAS INSTRUGOES,

AVISO Néo seguir todas as instrugdes listadas abaixo pode resultar em ferimentos graves.

RISCOS NA AREA DO TRABALHO E SEGURANCA PESSOAL

1. O local de trabalho deve ser bem iluminado e mantido limpo.

2. Nao utilize ferramentas em zonas onde exista o risco de explosdo, por exemplo, na presencga de liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.

3. Antes de iniciar os trabalhos de manutengéo e apods a utilizagéo, desligue o dispositivo da alimentacdo de ar comprimido.

4. O ruido pode causar perda auditiva permanente. Utilize protegao auditiva ao operar o dispositivo.

5.° Mantenha o equilibrio e mantenha-se numa posigéo segura ao trabalhar.

6.° Tropegar/cair pode causar ferimentos graves ou morte. Preste atengéo a quaisquer cabos no chéo do local de trabalho.

7.° O trabalho monoétono, as posi¢cdes desconfortaveis e a exposigao a vibragdes podem ter efeitos adversos nas suas maos e bragos. Se sentir
dorméncia, formigueiro, dor ou se a pele ficar palida, pare de utilizar o dispositivo e consulte um médico.

8.° Utilize sempre mascara e éculos de protegao feitos de materiais resistentes a impactos quando utilizar, reparar ou fazer a manutengéo do
dispositivo e quando substituir acessorios.

9. Nao toque no encaixe enquanto a ferramenta estiver a funcionar.

UTILIZACAO E CUIDADOS COM FERRAMENTAS

1. Coloque a pega de trabalho num mandril preso a uma superficie estavel ou fixe-a de outra forma.

2. Nao sobrecarregue o dispositivo. Selecione o tipo de dispositivo adequado para o trabalho. Uma ferramenta concebida para uma aplicacdo
especifica funcionara de forma mais eficiente e facilitara o trabalho.

3. Antes de efetuar qualquer alteragdo, substituir acessorios ou guardar o aparelho, desligue-o do compressor. Desligue sempre o aparelho do
compressor antes de o inspecionar, fazer manutengéo ou limpa-lo. Verifique sempre se a tomada esta bem instalada antes de utilizar.

4. Utilize apenas acessorios recomendados pelo fabricante para o modelo especifico do dispositivo.

5. Nao deixe o dispositivo ligado ao compressor sem supervisao.

6. O dispositivo funciona exclusivamente com ar comprimido.

7. Nao modifique o dispositivo.

8.° A chave de impacto é utilizada para desapertar e apertar parafusos, por exemplo, na industria automével, na manutengéo de pneus e em
trabalhos de oficina. Para utilizar, pressione o gatilho enquanto segura o dispositivo firmemente.

9.As ligagdes que exijam um binario especifico devem ser verificadas com um torquimetro apés a instalagdo com uma chave de impacto. Opere
dentro do binario nominal. Certifique-se de que os parafusos e as porcas conseguem suportar o binario. Ndo aperte os parafusos em excesso.

CONFIGURACAO E LIGACAO DO FORNECIMENTO DE AR

Componentes de linha de ar recomendados

1. Para obter melhores resultados, deve incorporar um regulador,
um lubrificador e um filtro em linha.

2.Se nao utilizar um sistema de lubrificagdo automatica, antes de
operar a ferramenta, adicione algumas gotas de Oleo para
Ferramentas Pneumaticas na ligagéo da linha de ar. Adicione mais
a cada hora de utilizagéo continua.

3. Nao exceda a pressdo maxima de ar de 90 PSI/6,2 bar ou
conforme indicado na placa de caracteristicas da ferramenta.

Connect to J

air compressor

Lubricator Filter !

Leader Hose

Pneumatic

Drain

INSTRUCOES DE OPERACAO

Utilize APENAS acessorios recomendados pela Airpress. Verifique a posicdo do mecanismo de reversao antes de operar a ferramenta para
estar ciente do sentido de rotagdo durante a operacao. Utilize apenas com chaves de caixa de impacto e acessérios para chaves de impacto.
Nao utilize tomadas manuais ou acessorios. Verifigue a extremidade de acionamento da ferramenta para garantir que o retentor do encaixe
funciona corretamente e que os encaixes e as extremidades de acionamento ndo estdo excessivamente desgastados, o que pode fazer com que
0 encaixe se solte durante a rotacdo. As ligagbes que exijam um binario especifico devem ser verificadas com um torquimetro apds a instalacao
com uma chave de impacto.

45424: Para alterar o sentido de rotagdo, pressione o botdo na posicdo correta F ou R. Ajuste o nivel de poténcia correto com a alavanca,
escolhendo entre 1 e 4.

45470: Para alterar o sentido de rotagdo, pressione o botdo na posigdo correta F ou R. Ajuste o nivel de poténcia correto com o seletor,
escolhendo entre 0 e 5.

45406/45411/45422: Para alterar o sentido de rotagdo, pressione o botdo na posigédo correta F ou R. Ajuste o nivel de poténcia correto com a
alavanca, escolhendo entre 1 e 3.

LUBRIFICACAO EMANUTENCAO

Lubrifique a ferramenta diariamente com éleo para ferramentas pneumaticas de elevada qualidade. Se nao for utilizado um lubrificador de linha
de ar, passe uma colher de cha de 6leo pela ferramenta. O 6leo pode ser pulverizado na entrada de ar da ferramenta ou na mangueira na
ligacdo mais préxima ao fornecimento de ar, antes de operar a ferramenta. Um 6leo anti-ferrugem é aceitavel para ferramentas pneumaticas.

23



ES

AIRPRESS ‘ compressoren Manualdelinstrucgiqnes
(traduccion del original)

NORMAS DE SEGURIDAD

LEA, ENTIENDA'Y CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES,

ADVERTENCIA EIl no seguir todas las instrucciones enumeradas a continuacion puede provocar lesiones graves.

PELIGROS EN EL AREA DE TRABAJO Y SEGURIDAD PERSONAL

1. El lugar de trabajo debe estar bien iluminado y mantenerse limpio.

. No utilice herramientas en areas donde exista riesgo de explosion, por ejemplo en presencia de liquidos, gases o polvos inflamables.

. Antes de iniciar los trabajos de mantenimiento y después de su uso, desconecte el dispositivo del suministro de aire comprimido.

. El ruido puede causar pérdida auditiva permanente. Use proteccion auditiva al utilizar el dispositivo.

. Mantenga el equilibrio y permanezca en una posiciéon segura mientras trabaja.

. Tropezar o caerse puede causar lesiones graves o la muerte. Preste atencion a los cables que estén en el suelo del lugar de trabajo.

. El trabajo mondtono, las posturas incomodas y la exposicién a vibraciones pueden afectar negativamente las manos y los brazos. Si
experimenta entumecimiento, hormigueo, dolor o palidez, deje de usar el dispositivo y consulte a un médico.

8. Utilice siempre una mascara y gafas protectoras fabricadas con materiales resistentes a los impactos cuando utilice, repare o realice el
mantenimiento del dispositivo y cuando sustituya accesorios.

9. No toque el enchufe mientras la herramienta esté en funcionamiento.

USO Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS

1. Coloque la pieza de trabajo en un mandril fijado a una superficie estable o fijela de otra manera.

2. No sobrecargue el dispositivo. Seleccione el tipo de dispositivo adecuado para la tarea. Una herramienta disefiada para una aplicacién
especifica funcionara con mayor eficiencia y facilitara el trabajo.

3. Antes de realizar cualquier cambio, reemplazar accesorios o guardar el dispositivo, desconéctelo del compresor. Desconéctelo siempre del
compresor antes de inspeccionarlo, realizar tareas de mantenimiento o limpiarlo. Compruebe siempre que la toma de corriente esté correctamente
instalada antes de usarlo.

4. Utilice unicamente accesorios recomendados por el fabricante para el modelo de dispositivo especifico.

5. No deje el dispositivo conectado al compresor sin supervision.

6. El dispositivo funciona exclusivamente con aire comprimido.

7. No modifique el dispositivo.

8. La llave de impacto se utiliza para aflojar y apretar tornillos, por ejemplo, en la industria automotriz, el mantenimiento de neumaticos y en
trabajos de taller. Para usarla, presione el gatillo mientras sujeta firmemente la herramienta.

9. Las conexiones que requieren un par de apriete especifico deben comprobarse con un torquimetro después de instalarlas con una llave de
impacto. Uselas dentro del par de apriete nominal. Asegurese de que los pernos y tornillos soporten el par de apriete. No apriete los pernos en
exceso.

~NOoO O~ WN

CONFIGURACION Y CONEXION DEL SUMINISTRO DE AIRE
Connect to —T

air compressor

Componentes de linea de aire recomendados

1. Para obtener resultados éptimos debes incorporar un regulador,

un engrasador y un filtro en linea.

2. Si no utiliza un sistema de lubricaciéon automatico, antes de

_ | utilizar la herramienta, afiada unas gotas de aceite para

Lubricatar Filter | herramientas neumaticas a la conexion de la linea de aire. Afiada
i mas después de cada hora de uso continuo.

3. No exceda la presion de aire maxima de 90 PSI/6,2 bar o la

indicada en la placa de identificacion de la herramienta.

Leader Hose

Frneumatic

Drain

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Utilice unicamente los accesorios recomendados por Airpress. Compruebe la posicion del mecanismo de inversion antes de utilizar la
herramienta para conocer el sentido de giro. Usela Ginicamente con vasos de impacto y accesorios para llaves de impacto. No utilice vasos
manuales ni accesorios. Compruebe el extremo de accionamiento de la herramienta para asegurarse de que el retenedor del vaso funcione
correctamente y de que los vasos y los extremos de accionamiento no estén excesivamente desgastados, lo que podria provocar que el vaso se
salga al girar. Las conexiones que requieran un par de apriete especifico deben comprobarse con un torquimetro después de instalar la llave de
impacto.

45424:Para cambiar el sentido de rotaciéon, empuje el boton a la posicién correcta F o R. Ajuste el nivel de potencia correcto con la palanca,
eligiendo entre 1y 4.

45470:Para cambiar la direccidon de rotacion, presione el boton a la posicion correcta F o R. Ajuste el nivel de potencia correcto con la rueda
selectora, eligiendo entre 0y 5.

45406/45411/45422:Para cambiar el sentido de rotacion, empuje el botdn a la posicion correcta F o R. Ajuste el nivel de potencia correcto con la
palanca, eligiendo entre 1y 3.

LUBRICACION YMANTENIMIENTO

Lubrique la herramienta diariamente con aceite para herramientas neumaticas de alta calidad. Si no utiliza un engrasador de linea de aire,
aplique una cucharadita de aceite a la herramienta. El aceite puede aplicarse en la entrada de aire de la herramienta o en la manguera de la
conexiéon mas cercana al suministro de aire, antes de utilizarla. Se acepta un aceite antioxidante para herramientas neumaticas.
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UA [HCTpYyKUiA 3 ekcryaTauir AIRPRESS ‘ compressore
(Mepexnan opuriHanbHOT IHCTPYKLT)

NPABWUNA BE3MNEKU

n

MPOYUTAUNTE, 3PO3YMINTE TA 3BEPIFAVTE LI IHCTPYKLII,

MOMNEPEOXEHHA HegoTpumaHHsi BCiX HABEAEHUX HUXKYE IHCTPYKLUIA MOXe NMPU3BECTU 4O CEPUO3HNX TPaBM.

HEBE3MNEKA B POBQOYIN 30HI TA OCOBUCTA BE3MEKA

1. Po6oye micue noBrHHO ByTr OBpE OCBITNEHNUM i NiATPMMYBaTUCS B YACTOTI.

. He BrkopucToBYyIiTE IHCTPYMEHTU B MiCUSIX, e iCHYE pusuk BUOYXy, Hanpuknag, 3a HasiBHOCTi NErko3anMmcTux pigviH, rasis abo nuny.

. MNepepn novaTkoMm TexHiYHOro obCryroByBaHHs Ta Micns BUKOPUCTaHHS Bif eAHaNTe NPUCTPIl Bif [xxepena CTUCHEHOrO NoBITPS.

. lym Moxke CnpuymMHUTK HE3BOPOTHY BTpaTy Cryxy. BukopuctoByiTe 3acobu 3axucTy cryxy nig yac poboTtu 3 npucTpoem.

. MNig yac poboTtu TpumariTe piBHOBary Ta CTiiTe B 6€3ne4HOMY MOMOXEHHI.

. MapiHHa/cnoTukaHHs MoXe NpU3BECTN [0 CePUO3HNX TpaBM abo cMepTi. 3BepHiTb yBary Ha byab-saki kabeni Ha Mianosi Ha poboyomy Mmicui.
. MoHoTOHHa po6oTa, He3py4Hi No3u Ta BNvB BibpaLii MOXyTb HErAaTUBHO BNIMHYTW Ha BaLli pykX Ta nnevi. AKLWOo BU Bi4yBaETE OHIMIHHS,
noKorntoBaHHs, 6inb abo AKWo Lukipa 36nigHe, MPUNUHITE BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO Ta 3BEPHITLCA A0 Mikaps.

8. 3aBxam ogsiranTe Macky Ta 3axMCHi OKynsipu, BUrOTOBIEHI 3 YAAPOCTIKMX MaTtepianis, Mif 4ac BUKOPUCTaHHS, peMOHTY abo obcryroByBaHHs
NPUCTPOIO, a TakoX Mif Yac 3amiHn akcecyapis.

9. He TopkaviTecs rHisga nig 4ac poboTu iHCTpYMEHTY.

NoOOa~rWN

BUKOPUCTAHHA TA Aorngag 3A IHCTPYMEHTAMU

1. MomicTiTb 3aroToBKy B NaTPOH, 3aKPinmeHui Ha CTilKil moBepxHi, abo 3akpiniTb ii iHWKM cnocobom.

2. He nepeBaHTaxywiTe NnpucTpiin. Bnbepite TN NpucTpoto, WO NigXoAuTb Ans po6oTu. IHCTpyMeEHT, po3pobneHunii Ans KOHKPETHOrO 3acTOCYBaHHS,
npauoBaTMmMe eekTVBHiLle Ta nonerwnTs poboTy.

3. Nepen BHeceHHAM ByOb-AKUX 3MiH, 3aMiHO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOLO Bif'€AHaNTe MOro Big KoMnpecopa. 3aBxXau Bif eqHyiTe
NPpUCTPIN Bif KOMMpecopa nepes nepesipkoto, 06cnyroByBaHHAM abo ouuLLeHHAM. 3aBxamn nepeBipsanTe, Yu NpaBUbHO BCTaHOBMEHO PO3ETKY,
nepLU HiXX BUKOPUCTOBYBATY il.

4. Bykopu1cTOBYWMTE NniLLe akcecyapu, peKOMeHA0BaHi BUPOOHMKOM Ansi KOHKPETHOI MOAENi MPUCTPOIO.

5. He 3anuwainTte npucTpiii, nigknoveHnin 4o koMmnpecopa, 6e3 Harnsaay.

6. MpucTpin npavtoe BUKIMIOYHO HAa CTUCHEHOMY MOBITPI.

7. He moandikyrte npucTpin.

8. YOapHuii raiikoBepT BUKOPUCTOBYETBLCA AN BiAKPYYYBaHHS Ta 3aKpyyyBaHHSA rBUHTIB, HANpWKNag, B aBTOMOGINBHI NPOMUCIOBOCTI,
LUIMHOMOHTaXI Ta MacTepHsaX. [Insa BUKOPUCTAHHS HATUCHITb Ha KypOK, MILLHO TpUMaroyy NpUCTpIN.

9. 3'eAHaHHs, Wo NoTpebyoTb NEBHOMO KPYTHOrO MOMEHTY, HEOBXiAHO NepeBipMTY 3a ONOMOro AUHAMOMETPA MiCrsi BCTAHOBMNEHHS yAapHOro
ranikoBepTa. BukopuctoBynTe 3 HOMIHanNbHUM KPyTHUM MOMEHTOM. [epekoHawnTecs, Wo 60MTU Ta rBUHTU MOXYTb BUTPUMATH KPYTHUIA MOMEHT. He
nepetsarynte 6ontu.

HAJNALUTYBAHHA TA NIAKNIOYEHHA NOOAUI NMOBITPA
Connect to —f

air compressor

PekomeHO08aHi KOMIOHEHMU Mo8impsiHUX iHil

1. Ana QOCArHEHHs ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB Cig BCTAHOBUTYU
perynsartop, MacnsHui insTp Ta BOyaoBaHU inbTp.

2. AKWI0 BU He BUKOPUCTOBYETE aBTOMaTUYHY CUCTEMY

| 3MallyBaHHsl, nepes No4aTkoM poboTU 3 IHCTPYMEHTOM JoaainTe
H Kinbka kpanenb onvBK ANs NHEBMATUYHUX iHCTPYMEHTIB 1O
NOBITPsIHOrO 3'e4HaHHs. [logaBanTe Lue nicrs KOXHOI roAVHM
NOCTINHOIO BUKOPUCTAHHS.

3. He nepesuyiiTe makcumansHuin Tuck nositpst 90 PSI/6,2 6ap
abo TWCK, 3a3Ha4YeHUI Ha 3aBOACHKIA TabnuyLi iIHCTPYMEHTY.

Lubricator Filter

Leader Hose

FPrneumatic

d

Drain

IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALLI

BukopucToBywite TINIbKW akcecyapu, pekomengoBaHi Airpress. Nepen BUKOPUCTaHHAM iHCTPYMEHTY NepeBipTe NOMOXEHHA MexaHi3amy peBepcy,
o6 3HaTU HanpsiMok obepTaHHs nig Yac poboTn. BukoprcToByiiTe nuLle 3 yaapHUMK ronoBKaMu Ta akcecyapamu Ans yaapHux rankosepTiB. He
BUKOPWCTOBYWTE PYyYHi ronoBku abo akcecyapw. lNepesipTe Beayuuit KiHeLpb iHCTPYMEHTY, LI06 nepekoHaTucs, WO dikcaTtop rorioBKM Mnpawioe
npaBuUIbHO, a rofnoBKM Ta BeAyYi KiHLi He HaAMipHO 3HOLLIEHI, L0 MOXe NPU3BECTU A0 BiA'eAHAHHS ronoBky Mif yac obepTaHHs. 3'eAHaHHs, WO
noTpebyoTb NEBHOIO KPYTHOTO MOMEHTY, HEODXIQHO NepeBipUTU 3a 4OMOMOro AMHaMOMeTpa NiCNs BCTAHOBIIEHHS yAapHOro rakoBepTa.

45424: 11|06 3mMiHUTK HanpsAMOK 06epTaHHs, HaTUCHITb KHOMKY Y BiAnoBigHe nonoxeHHs F abo R. BcTaHOBITb NpaBunbHWI piBEHb MOTYXKHOCTI 3a
[0MomMoro Baxens, Bubmpatoum mixx 1 1a 4.

45470: o6 3mMiHUTK HanpsiMOKk 0bepTaHHsl, HAaTUCHITb KHOMKY Y BiAnoBigHe nonoxeHHst F abo R. BcTaHOBITb NpaBunbHUIA piBEHb MNOTYXXHOCTI 3a
[0MOMOro AUCKOBOrO perynstopa, Bubupatoum Big 0 fo 5.

45406/45411/45422: L1106 3MiHUTK HanpsiMok o6epTaHHs, HAaTUCHITb KHOMKY y BignoBiAHe nonoxeHHs F abo R. BcTaHOBITL NpaBunbHUIA piBeHb
MOTY>XHOCTi 3a JOMOMOrOK BaXens, Bubupatoum mixk 1 1a 3.

3MALLYBAHHA &TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

LlogHa 3mallynTe IHCTPYMEHT BUCOKOSIKICHOKO ONMBOK AN MHEBMATUYHUX IHCTPYMEHTIB. AKWO 3MmallyBad AN MOBITPAHOI NiHil He
BVKOPVCTOBYETLCSH, NPOMYCTiTh YalHy NOXKY ofii Yepesd iHCTpyMeHT. OnvBYy MOXHa BMOPCHYTM Y BXiOHWUIA OTBIp ANS NOBITPS iHCTPyMeHTa abo B
wnaHr 6ing Hanbnwk4oro NiOKMIOYEHHS 4O NOAavi MOBITPS Nepef, noYyaTtkoM poboTu iHCTpyMeHTa. [Ins nHeBMaTUYHMX iIHCTPYMEHTIB NPUAHATHA
onuea, LWo 3anobirae ipxi.
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‘ compressoren Kéayttoohjeet FI
(Alkuperaisen ohjeen kdannos)

TURVALLISUUSSAANNOT

LUE, YMMARRA JA SAILYTA NAMA OHJEET

VAROITUS Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

TYOALUEEN VAARAT JA HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

1. Ty6paikan on oltava hyvin valaistu ja pidettava puhtaana.

. Ala kayta tydkaluja rajahdysvaarallisissa tiloissa, esim. syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn lahelld.

. Irrota laite paineilmasyo6tosta ennen huoltotdiden aloittamista ja kayton jalkeen.

. Melu voi aiheuttaa pysyvan kuulonaleneman. Kayta kuulonsuojaimia laitetta kayttdessasi.

. Sailyta tasapainosi ja seiso turvallisessa asennossa tydskennellessasi.

. Kompastuminen/kaatuminen voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Kiinnitd huomiota kaikkiin lattialla oleviin kaapeleihin tyopaikalla.
. Yksitoikkoinen tyd, epamukavat asennot ja altistuminen tarinalle voivat vaikuttaa haitallisesti kasiisi ja kasivarsiisi. Jos tunnet puutumista,
pistelya, kipua tai jos iho kalpenee, lopeta laitteen kaytto ja ota yhteys laakariin.

8. Kayta aina iskunkestavasta materiaalista valmistettua maskia ja suojalaseja laitetta kayttaessasi, korjatessasi tai huoltaessasi seka lisdvarusteita
vaihdettaessa.

9. Ala koske hylsyyn tydkalun kaydessé.

TYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

1. Aseta tyOkappale tukevalle alustalle kiinnitettyyn istukkaan tai kiinnitd se muulla tavoin.

2. Ala ylikuormita laitetta. Valitse tyohdn sopiva laitetyyppi. Tiettyyn tarkoitukseen suunniteltu tydkalu toimii tehokkaammin ja helpottaa tyota.
3. Irrota laite kompressorista ennen muutosten tekemista, lisdvarusteiden vaihtamista tai laitteen varastointia. Irrota laite aina kompressorista ennen
tarkastusta, huoltoa tai puhdistusta. Tarkista aina ennen kaytt6a, etta pistorasia on oikein asennettu.

4. Kayta vain laitteen valmistajan kyseiselle mallille suosittelemia lisévarusteita.

5. Ala jata kompressoriin kytkettya laitetta iiman valvontaa.

6. Laite toimii yksinomaan paineilmalla.

7. Al4 tee laitteeseen muutoksia.

8. Iskuporakonetta kaytetaan ruuvien lI6ysaamiseen ja kiristamiseen esimerkiksi autoteollisuudessa, rengashuollossa ja korjaamotoissa.
Kayttéonotto: Paina liipaisinta pitden samalla laitteesta tiukasti kiinni.

9. Tiettya vaantdmomenttia vaativat litokset on tarkistettava vaantdmomenttimittarilla iskuruuvinvaantimelld asennuksen jalkeen. Kayta
nimellisvaantdmomenttia. Varmista, etté pultit ja ruuvit kestavéat vaantdémomentin. Al kirista pultteja likaa.

~NoO O~ WN

ILMANSYOTTOLAITTEEN ASENNUS JA LIITANTA
Connect to —T

air compressor

Suositellut iimajohtojen komponentit
_ | 1. Optimaalisten tulosten saavuttamiseksi sinun tulisi siséllyttaa
Lubricator Fitter | jérjestelm&an saadin, 6ljynsuodatin ja letkusuodatin.

i 2. Jos et kaytd automaattista voitelujarjestelmaa, lisad muutama
tippa paineilmatyokaludljya ilmaliitantdan ennen tydkalun kayttoa.
Lisaa dljya jokaisen jatkuvan kaytoén tunnin valein.

3. Al3 ylita tydkalun tyyppikilvessé ilmoitettua
enimmaisilmanpainetta, joka on 90 PSI/ 6,2 bar.

Leader Hose

Frneumatic

Drain

KAYTTOOHJEET

Kayta VAIN Airpressin suosittelemia lisavarusteita. Tarkista peruutusmekanismin asento ennen tydkalun kayttéa, jotta tiedat pyérimissuunnan
kayton aikana. Kéayta ainoastaan iskuhylsyjen ja iskuruuvinvaantimien lisivarusteiden kanssa. Ala kéayta kasikayttoisia hylsyja tai lisdvarusteita.
Tarkista tyokalun kayttopaa varmistaaksesi, etta hylsyn pidike toimii oikein ja ettéd hylsyt ja kayttopaat eivat ole liilkaa kuluneita, koska se voi
aiheuttaa hylsyn irtoamisen pydriessaan. Tiettyd vaantdmomenttia vaativat liitokset on tarkistettava vaantdmomenttimittarilla
iskuruuvinvaantimelld asennuksen jalkeen.

45424: Pyo6rimissuunnan muuttamiseksi paina painiketta oikeaan asentoon F tai R. Aseta oikea tehotaso vivulla valitsemalla 1 ja 4.
45470: Pyorimissuunnan muuttamiseksi paina painiketta oikeaan asentoon F tai R. Aseta oikea tehotaso valintapyéralla valilta 0 ja 5.
45406/45411/45422: Pydrimissuunnan muuttamiseksi paina painiketta oikeaan asentoon F tai R. Aseta oikea tehotaso vivulla valitsemalla 1 ja 3.

VOITELU JAHUOLTO

Voitele tyokalu paivittéain korkealaatuisella paineilmatyokaludljylla. Jos et kayté paineilmaletkun 6ljyajaa, purista teelusikallinen dljya tyokalun
l&pi. Oliyé voidaan ruiskuttaa tydkalun ilmanottoaukkoon tai paineilmansyéttda lahimpéana olevaan letkuun ennen tydkalun kayttda.
Ruosteenestodljy on hyvaksyttavaa paineilmatyokaluille.
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NO Bruksanvisning AIRPRESS ‘ compressoren
(Oversettelse fra originalversjonen)

SIKKERHETSREGLER

LES, FORSTA OG TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE,

ADVARSEL Hvis du ikke fglger alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til alvorlig skade.

FARE | ARBEIDSOMRADET OG PERSONLIG SIKKERHET

. Arbeidsplassen ma veere godt opplyst og holdes ren.

. Ikke bruk verktey i omrader der det er eksplosjonsfare, f.eks. i neerheten av brennbare vaesker, gasser eller stov.

. For vedlikeholdsarbeid og etter bruk, koble apparatet fra trykkluftforsyningen.

. Sty kan forarsake permanent herselstap. Bruk hgrselsvern nar du bruker enheten.

. Oppretthold balansen og std i en trygg stilling nar du arbeider.

. Snubling/fall kan forarsake alvorlig skade eller dad. Vaer oppmerksom pa eventuelle kabler pa gulvet pa arbeidsplassen.

. Monotont arbeid, ukomfortable stillinger og eksponering for vibrasjoner kan ha en negativ effekt pa hender og armer. Hvis du opplever
nummenhet, prikking, smerte eller hvis huden blir blek, ma du slutte & bruke apparatet og kontakte lege.

8. Bruk alltid maske og vernebriller av slagfast materiale nar du bruker, reparerer eller vedlikeholder enheten, og nar du bytter ut tilbehgr.

9. Ikke bergr pipen mens verktgyet er i gang.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKT@Y

1. Plasser arbeidsstykket i en chuck som er festet til en stabil overflate, eller fest det pa en annen mate.

2. Ikke overbelast enheten. Velg den typen enhet som passer for jobben. Et verktay som er designet for et bestemt bruksomrade, vil fungere mer
effektivt og gjgre jobben enklere.

3. For du foretar endringer, bytter ut tilbehgr eller lagrer apparatet, ma du koble det fra kompressoren. Koble alltid apparatet fra kompressoren for
inspeksjon, service eller rengjering. Kontroller alltid at stikkontakten er riktig montert far bruk.

4. Bruk kun tilbehgr som er anbefalt av produsenten for den spesifikke enhetsmodellen.

5. Ikke la enheten vaere koblet til kompressoren uten tilsyn.

6. Apparatet drives utelukkende med trykkluft.

7. Ikke modifiser enheten.

8. Slagtrekkeren brukes til & Iasne og stramme skruer, f.eks. i bilindustrien, dekkservice og verkstedarbeid. For & bruke den, trykk pa avtrekkeren
mens du holder godt fast i enheten.

9. Tilkoblinger som krever spesifikt moment ma kontrolleres med momentmaler etter montering med muttertrekker. Bruk riktig moment. Sarg for at
bolter og skruer taler momentet. Ikke overstram boltene.

NO O~ WN -

OPPSETT OG TILKOBLING AV LUFTFORSYNING
Connect to —T

air compressor

Lubricator Filter

Leader Hose

Fneumatic

Drain

Anbefalte luftledningskomponenter

1. For optimale resultater bgr du bruke en regulator, smgrepumpe og et innebygd filter.

2. Hvis du ikke bruker et automatisk smgresystem, tilsett noen draper pneumatisk verktgyolje i luftiedningstilkoblingen fgr du bruker verktgyet.
Tilsett mer etter hver time med kontinuerlig bruk.

3. Ikke overskrid maksimalt lufttrykk pa 90 PSI /6,2 bar eller som angitt pa verktgyets navneplate.

BRUKSANVISNING

Bruk KUN tilbehgr anbefalt av Airpress. Kontroller posisjonen til reverseringsmekanismen feor du bruker verktgyet, slik at du er klar over
rotasjonsretningen under bruk. Bruk kun med slagpiper og tilbehgr for slagtrekkere. lkke bruk handpiper eller tilbehgr. Kontroller drivenden av
verktgyet for & forsikre deg om at pipeholderen fungerer som den skal, og at piper og drivender ikke er for slitt, slik at pipen kan lgsne under
rotasjon. Forbindelser som krever spesifikt moment, ma kontrolleres med et momentmaler etter montering med en slagtrekker.

45424: For a endre rotasjonsretning, skyv knappen til riktig posisjon F eller R. Still inn riktig effektniva med spaken, og velg mellom 1 og 4.
45470: For a endre rotasjonsretning, trykk knappen til riktig posisjon F eller R. Still inn riktig effektniva med hjulet, og velg mellom 0 og 5.
45406/45411/45422: For & endre rotasjonsretning, skyv knappen til riktig posisjon F eller R. Still inn riktig effektniva med spaken, og velg mellom
109 3.

SMOZRING &VEDLIKEHOLD

Smor verktgyet daglig med en hagykvalitets luftverktgyolje. Hvis det ikke brukes en luftledningsolje, kjor en teskje olje gjennom verktgyet. Oljen
kan sprutes inn i verktgyets luftinntak, eller inn i slangen ved naermeste tilkobling til lufttilferselen, for verktayet brukes. En rusthemmende olje er
akseptabel for luftverktgy.
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AIRPRESS ‘ compressoren YNaTCTBO 3a KOPUCTEHE M K
(MpeBoa of opurvHanHaTa Bep3auja)

NPABWIA 3A BE3BEJHOCT

MPOYNTAJTE ', PASBEPETE ' 1 SAHYBAJTE 'l OBME YTATCTBA,

MPEOYNPEOYBAHE HenountyBakeTO Ha cuTe ynatcTBa HaBeAeHW NoJony MOXe Aa pe3ynTupa co CepUo3HN NoBpeaun.

OMNACHOCT BO PABOTHATA NOBPLUXWHA U JINYHA BE3BEOQHOCT

1. PaboTHOTO MecTo Mopa Aa buae 4obpo OCBETNEHO 1 Aa Ce OApXKyBa YMCTO.

. He kopucTeTe anatkv Bo obnacTy kage LUTO NOCTOM pU3MK Of €KCNo3auja, Ha Np. BO MPUCYCTBO Ha 3ananuBu TEYHOCTM, racoBY UMK MpaLuvHa.
. MNpen na 3anoyHeTe co oapXKyBame U Mo ynotpeba, nckrnyyeTe ro ypeaoT of AOBOAOT HA KOMMPUMMPaH BO34yX

. ByyaBata moxe ga npeamsBuka TpajHo ryberse Ha crnyxoT. HoceTe 3alituTa 3a criyx kora pakyBaTe co ypeaoT.

. OppxyBajTe ja pamHoTexaTa 1 cTojTe Bo 6e3beHa nonoxba kora paboTuTe.

. ConHyBareTo/NarakeTo MoXe Aa npean3Buka cepuosHy nospeamn unn cMpt. ObpHeTe BHUMaHKe Ha cuTe kabnv Ha NodoT Ha paboTHOTO MeCTO.
. MoHoToHaTa paboTa, Hey4oGHWUTE No3K 1 M3NOXEHOCTa Ha BUBpaLMmn MoXe a UMaaT HeraTuBeH edpekT Bp3 BalumUTe pale 1 AnaHku. Jokonky
NMoYyBCTBYBaTe BKOYAHETOCT, NeLkake, 6ornka unm ako koxara ctaHe 6nefa, npectaHeTe Aa ro KOpUCTUTE YpeaoT U KOHCYNTupajTe ce co nekap.
8. Cekoralll HoceTe Macka 1 ounna uspaboTeHun of MaTepujany OTNOPHU Ha yaapu npu ynotpeba, nonpaeka Unu oapxyBake Ha ypeaoT 1 npu
3aMeHa Ha JofaTouu.

9. He ja ponupajTe npuknyyHuaTa gogeka anatkarta paboTu.

~NOoO O~ WN

YNOTPEBA U 'PUXA 3A ANIAT

1. CtaBeTe ro paboTHVOT Aen BO cTeray npukayeH Ha ctabunHa noBpLUvMHa Uy NpuuBpCTETE ro Ha APYr HauuH.

2. He ro npeontoBapyBajTe ypenort. V13bepeTe ro TMNoT Ha yped COOABETEH 3a paboTaTa. AnaTt AusajHupaH 3a ogpefeHa annvkauuja ke pabotu
noedukacHo U ke ja ornecHu pabotara.

3. Npepn ga npaBuTe KakBy 6GUNo NpomMeHw, Aa 3aMmeHyBaTe AoAaToLUM UNK Aa ro cknagupare ypeaoT, UCKy4YeTe ro of komnpecopoT. Cekoralu
VCKITy4yBajTe ro ypefoT of KOMNPecopoT Npef NpoBepKa, CepBucrparse Unn Yuctene. Cekorall NpoBepyBajTe Aanu LWTEKePOT € NpaBuiiHO
nocTtaBeH npepg ynotpeba.

4. KopucteTte camo goaaToum npenopavaHun of NpoM3BOAMTENOT 3a CneumnduyHMOT MoAen Ha ypea.

5. He ro octaBajTe ypeoT noBp3aH co KoMnpecopoT 6e3 Haa3op.

6. YpenoT paboTu UCKIy4YMBO CO KOMMPUMUPaH BO3AYX.

7. He ro moguduumpajte ypenor.

8. YapHWOT KIyy ce KopucTu 3a onabaByBake 1 3aTerHyBame Ha 3aBpTKW, Ha Np. BO aBToOMobuIickata MHaycTpuja, cepBucuparse Ha rymu n
pabotunHuua. 3a ynotpeba, NpUTUCHETE ro YkpananoTo Aofeka LBPCTO ro ApXUTe ypeaoT.

9. CnojkuTe WTO GapaaT cneunduyeH BpTEXEH MOMEHT Mopa Aa ce NpoBepaT Co Mepay Ha BPTEXXEH MOMEHT MO MOHTUPAHETO CO YAapPeH KIlyy.
PaboTteTe Bo pamknTe Ha HOMUHAMNHWOT BpPTEXEH MOMeHT. Ocurypajte ce Aeka 3aBpTkUTe U LpadoBUTE MOXaT [a ro U3apxaT BPTEXHUOT
MOMEeHT. He npeTepyBajTe co 3aBpTkuTE.

NOCTABYBAWE U NOBP3YBAKE HA 10BOA HA BO34YX
Connect to —f

air compressor

! lpenopayvyaHu KOMMIOHeHMU Ha 8030yWHUOM KaHarl
i 1. 3a ontumantm pesynrtaTtu, Tpeba Aa BkyynTe perynarop, Macro
: 1 BrpageH cuntep.
2. [lokornky He KOpUCTUTE aBTOMATCKN CUCTEM 3a NOAMaYKyBake,
npea fa ja KopucTuTe anaTkara, JodaneTe HEKOMKy Kanku
MHEBMATCKO Macrio 3a anaTtu Bo BO3AYLUHMOT npuknyyok. [logagete
L roBeke Mo CeKoj 4Yac KOHTMHyMpaHa ynoTpeba.
3. He ro HagMunHyBajTe MakCMManHMoT BO34yLUEeH Nputucok og 90
PSI/ 6,2 6apu nnu kako LWITO € HaBeAEHO Ha nroykarta co MMeTo Ha
Regulator anaTtorT.

Lubricator Filter

Leader Hose

Frneumatic
Teol

Drain

YNATCTBA 3A YNOTPEBA

Kopuctete CAMO popatoun npenopadvaHu of Airpress. lNpoBepeTe ja nonoxbara Ha MexaHU3MOT 3a Bpakake Mnped [a ja pakyBaTe co
anaTkaTa 3a ga bugete cBecHM 3a HacokaTa Ha poTauuja npu paboTa. Kopuctete camo CO yAapHU HacafgHu Knyyesu v AodaTouy 3a yaapHu
Kny4eBu. He kopucTeTe payHu HacagHu KnyveBu unu gopatouu. MNposepeTe ro NOroOHCKMOT Kpaj Ha anaTkaTta 3a [ja ce ocuryparte Aeka ApxadvoT
Ha HacafHaTa Kny4yeBu YHKLUMOHMPA NPaBUMHO M AeKa HacafHWUTe KIy4eBu M NMOTOHCKWUTE KpaeBu He ce MpeTepaHo UCTPOLLEHW, LUTO MOXe Aa
npeausBuka HacagHaTta KrnyvyeBu Aa ce OTKMHe Mpu poTupare. Bpckute wTo 6apaat cneumduyeH BpTEXeH MOMEHT Mopa Aa ce nposepaT co
Mepay Ha BPTEXeH MOMEHT MO MOHTMPaH-ETO CO YAAPEH KIyY.

45424: a pa ja npomeHUTe HacokaTa Ha BpTeHe, MPUTUCHETE ro KOMYeTo BO ToYHaTa nonoxba F unn R. lNocTaBeTe ro TO4HOTO HMBO HA MOKHOCT
Co paykaTa, usbupajku nomery 1 n 4.

45470: a ga ja NpoMeHWTEe HacokaTa Ha poTauuja, MPUTUCHETE o Kom4eTo BO ToyHaTta nonoxba F unm R. MocTtaBeTe ro TOYHOTO HUBO Ha
MOKHOCT CO TpKanoto, nsdupajku nomery 0 n 5.

45406/45411/45422: a fa ja npoMeHUTE HacokaTa Ha BPTEHE, MPUTUCHETE To KOMYETO BO ToyHaTa nonoxba F unm R. NocTtaBeTe ro TOYHOTO
HMBO Ha MOKHOCT CO pauykaTta, u3bupajkv nomery 1 u 3.

NOOMAYKYBAHE UOOPXYBAHE

lMogmaukyBajTe ja anaTkaTta CeKOjAHEBHO CO BMCOKOKBaNWTETHO Macro 3a BO34yliHW anatu. [JoKonKy He ce KOPWUCTM Macro 3a BO3AyLUHW
NHWK, NpoMyLUTETE eHa NaXuyka Macno HK13 anartkata. Macnoto Moxe Aa ce ucnpcka BO Bres3oT 3a BO3[yX Ha anartkaTa unm BO LpeBOTO Ha
HajOrMCKNOT MPUKIYYOK 3a BO3ayX, Npes Aa ja KopUcTuTe anaTkarta. 3a Bo3AyLUHM anaTu e npudaTtnneBo Macro npoTus 'pra.
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SQ Manual pérdorimi ‘ compressoren
(Pérkthim nga versioni origjinal)

RREGULLAT E SIGURISE

LEXONI, KUPTONI DHE RUAJINI KETO UDHEZIME,

KUJDES Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara mé poshté mund té rezultojé né Iéndime serioze.

RREZIKU | ZONES SE PUNES DHE SIGURIA PERSONALE

1. Vendi i punés duhet té jeté i ndriguar miré dhe i mbaijtur i pastér.

. Mos pérdorni vegla né zona ku ekziston rreziku i shpérthimit, p.sh. né prani té Iéngjeve, gazrave ose pluhurit t€ ndezshém.

. Para fillimit t& punimeve té€ mirémbaijtjes dhe pas pérdorimit, shképuteni pajisjen nga furnizimi me ajér t€ kompresuar.

. Zhurma mund té shkaktojé humbje té pérhershme té dégjimit. Vishni mbrojtése pér dégjimin kur pérdorni pajisjen.

. Mbani ekuilibrin dhe géndroni né njé pozicion té sigurt kur punoni.

. Rénia/pezullimi mund té shkaktojé Iéndime serioze ose vdekje. Kushtojini vémendje ¢do kablloje né dysheme né vendin e punés.

. Puna monotone, pozicionet e pakéndshme dhe ekspozimi ndaj dridhjeve mund té kené njé efekt negativ né duart dhe krahét tuaj. Nése pérjetoni
mpirje, ndjesi shpimi gjilpérash, dhimbje ose nése I€kura béhet e zbehté, ndérpritni pérdorimin e pajisjes dhe konsultohuni me njé mjek.

8. Vishni gjithmoné njé maské dhe syze mbrojtése té béra nga materiale rezistente ndaj goditjeve kur pérdorni, riparoni ose mirémbani pajisjen dhe
kur zévendésoni aksesorét.

9. Mos e prekni prizén ndérsa mjeti &shté né puné.

PERDORIMI DHE KUJDESI | MJETEVE

1. Vendoseni copén e punés né njé mandrin té fiksuar né njé sipérfage t€ géndrueshme ose sigurojeni até né njé ményré tjetér.

2. Mos e mbingarkoni pajisjen. Zgjidhni llojin e pajisjes sé€ pérshtatshme pér punén. Njé mjet i projektuar pér njé aplikim specifik do té funksionojé
mé me efikasitet dhe do ta béjé punén mé té lehté.

3. Para se té béni ndonjé ndryshim, t&€ zévendésoni aksesorét ose té ruani pajisjen, shképuteni até nga kompresori. Gjithmoné shképuteni pajisjen
nga kompresori para inspektimit, servisimit ose pastrimit. Kontrolloni gjithmoné nése priza éshté vendosur si¢ duhet para pérdorimit.

4. Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar nga prodhuesi pér modelin specifik té pajisjes.

5. Mos e lini pajisjen té lidhur me kompresorin pa mbikéqyrje.

6. Pajisja funksionon ekskluzivisht me ajér t& kompresuar.

7. Mos e modifikoni pajisjen.

8. Celési me impakt pérdoret pér lirimin dhe shtréngimin e vidave, p.sh. né industriné e automobilave, servisimin e gomave dhe punén né punishte.
Pér ta pérdorur, shtypni kémbézén ndérsa e mbani fort pajisjen.

9. Lidhjet qé kérkojné cift rrotullues specifik duhet té kontrollohen me matés ift rrotullues pas montimit me gelés me impakt. Punoni brenda cift
rrotullues té vlerésuar. Sigurohuni gé bulonat dhe vidat mund ta pérballojné cift rrotulluesin. Mos e teproni me cift rrotulluesin e bulonave.

~NoO O~ WN

KONFIGURIMI DHE LIDHJA E FURNIZIMIT ME AJER
Connect to —f

air compressor

Lubricator Filter

Leader Hose

Pneumatic

Drain

Komponentét e rekomanduar té linjés sé ajrit

1. Pér rezultate optimale duhet té pérfshini njé rregullator, vajosés dhe njé filtér né linjé.

2. Nése nuk po pérdorni njé sistem automatik lubrifikimi, pérpara se ta pérdorni mjetin, shtoni disa pika vaj pneumatik pér mjetet né lidhjen e linjés
sé ajrit. Shtoni mé shumé pas ¢do ore pérdorimi t& vazhdueshém.

3. Mos e tejkaloni presionin maksimal té ajrit prej 90 PSI/ 6.2 bar ose si¢ pércaktohet né pllakén e emrit t& mjetit.

UDHEZIME PER PERDORIM

Pérdorni VETEM aksesoré té rekomanduar nga Airpress. Kontrolloni pozicionin e mekanizmit té kthimit pérpara se té pérdorni mjetin, né ményré
gé té jeni té vetédijshém pér drejtimin e rrotullimit gjaté pérdorimit. Pérdoreni vetém me priza me impakt dhe aksesoré pér gelésa me impakt. Mos
pérdorni priza dore ose aksesoré. Kontrolloni skajin e mjetit pér t'u siguruar gé mbajtési i prizés funksionon si¢ duhet dhe qé prizat dhe skajet e tij
nuk jané konsumuar shumé, gjé qé mund té lejojé qé priza té shképutet gjaté rrotullimit. Lidhjet qé kérkojné cift rrotullues specifik duhet té
kontrollohen me njé matés cift rrotullues pas montimit me njé celés me impakt.

45424: Pér té ndryshuar drejtimin e rrotullimit, shtypni butonin né pozicionin e sakté F ose R. Vendosni nivelin e sakté té fugisé me levén, duke
zgjedhur midis 1 dhe 4.

45470: Pér té ndryshuar drejtimin e rrotullimit, shtypni butonin né pozicionin e sakté F ose R. Vendosni nivelin e sakté té fugisé me rrotullén
rrotulluese, duke zgjedhur midis 0 dhe 5.

45406/45411/45422: Pér té ndryshuar drejtimin e rrotullimit, shtypni butonin né pozicionin e sakté F ose R. Vendosni nivelin e sakté té fugisé me
levén, duke zgjedhur midis 1 dhe 3.

LUBRIKIMI &MIREMBAJTJE

Lubrifikoni mjetin ¢do dité me njé vaj ajri pér vegla me cilési té larté. Nése nuk pérdorni vajosés pér linjé ajri, kaloni njé lugé caji vaj népér mjet.
Vaji mund té spérkatet né hyrjen e ajrit t&€ mjetit ose né tubin né lidhjen mé té afért me furnizimin me ajér, pérpara se ta vini mjetin né puné. Njé
vaj pengues i ndryshkut éshté i pranueshém pér veglat me ajér.
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AIRPRESS ‘ compressoren Uputstvo za upotrebu
(Prevod iz originalne verzije)

NPABWIA BE3BEOHOCTU

MPOYNTAJTE, PASYMUTE N CAHYBAJTE OBA YIMYTCTBA,

YMNO3OPEHE HenowtoBawe CBMX [0re HABEAEHMX yyTCTaBa MOXe [AOBECTU 40 036UIbHMX noBpeaa.

OMNACHOCT Y PAOHOM MOAPYYJY U NNYHA BE3BEOHOCT

1. PagHo mecTto Mopa 61TK 0,06pO OCBETIHEHO M YNCTO.

. He kopucTuTe anate y npoctopuvjama rae nocToju pusunk of, eKCnoswje, Hhp. y NpUCYCTBY 3anarbnBmx TEYHOCTW, racoBa Unm npatlumHe.

. MNpe noueTka pagoBa Ha ofpxaBakby ¥ HaKkoH ynoTpebe, nckrbyuute ypehaj 13 foBoaa KOMNpUMOBAHOT Basayxa

. Byka moxe n3asBatu TpajHu rybutak cnyxa. Hocute 3alituTy 3a yLiv NpunmMkom pykosaka ypehajem.

. OppxaBajTe paBHOTEXyY U cTOjTe Yy 6e36egHOM Monoxajy TOKoM paja.

. CnoTtuuare/nag Moxe Npoy3pokoBaTh 036urbHe noepede unm cMpt. Obpatute naxky Ha CBe kabnose Ha Nody Ha pagHOM MeCTy.

. MoHoTOHM paa, Heyao6HU Nonoxaju 1 usnaramwe BMbpaLmjama Mory MMaTi HeraTuBaH yTuLaj Ha Balle Liake U pyke. AKO OCETUTE YTPHYMOCT,
nevkame, 60n unm ako Koxxa nobnean, npectaHuTe aa KopucTuTe ypehaj n KOHCYnTyjTe ce ca rekapom.

8. YBek HocuTe Macky 1 3alTUTHE Hao4ape HanpaBibeHe of MaTepujana OTNoOpHUX Ha yaapLe NpunnkoM kopuvwhekra, nonpaske Unv oapXxaBara
ypehaja 1 npunvkom 3ameHe gogatHe onpeme.

9. He poavpyjTe yTniHUUYy OOK anaT pagu.

~NoO O~ WN

YNOTPEBA U OOPXXABAWE ANNTATA

1. MNocTaBuTe pagHun NpeameT y CTesHy rmasy NpuyBpLUhieHy 3a CTabynHy NOBPLUMHY MMV Fra OCUTYpajTe Ha APYrN HauMH.

2. He npeonTtepehyjTe ypehaj. 3abepute T1n ypehaja koju oarosapa nocny. Anat ausajHupaH 3a ogpeheHy npumeHy he paguTu edumkacHuje un
onakwiaTtu nocao.

3. Mpe Hero WTO 13BpLUMTE BUMO KakBe N3MEHe, 3aMeHUTe AoAAaTHY OnpeMy Unu cknaguwtute ypehaj, uckibyymTe ra u3 komnpecopa. YBek
nckrbyunTe ypehaj n3 komnpecopa npe nperneaa, cepsmcvparsa unu Ynwhera. YBek nposepute Aa fv je yT4HuLa NpaBunHo NocTaerbeHa npe
ynoTtpebe.

4. Kopuctute camo gogaTHy onpemy Kojy npouasohay npenopydyje 3a ogpehenn mogen ypehaja.

5. He octaBmajTe ypehaj noBesaH ca komnpecopom 6e3 Hap3opa.

6. Ypehaj pagu nckrbyy4mBo ca KOMNPMMOBaHUM Ba3dyXoM.

7. He moandukyjte ypehaj.

8. YaapHu KIbyd Ce KOPUCTY 3a OTNyLUTake U 3aTe3are wpadoBa, HIp. y ayTOMOBWUICKOj MHAYCTPUj1, CEPBUCY 3a r'yMe 1 paguoHuuama. [la éucte
ra KOpUCTUNN, NPUTUCHUTE OKUAAY AOK YBPCTO ApxuTe ypeha;.

9. CnojeBu Koju 3axTeBajy oapeheHn 06pTHN MOMEHT MOpajy Ce NPOBEPUTU MEPHUM MHCTPYMEHTOM 32 OOPTHU MOMEHT HAKOH MOHTaxe YAapHUM
Krbyyem. PaguTe y okBUpY HOMUHANHOM 0GPTHOr MOMEHTa. YBepuTe ce Aia BUjUM 1 3aBpTH:M MOTy Aia U3gpke o6pTHU MOMeHT. HemojTe npesuiue
3aTesaTu Bujke.

NMOCTABJ/bAKE U MOBE3UBAKE NOBOOA BA3OYXA
Connect to —f

air compressor

lpenopyyeHe KoMIoHeHMe 8a30yWHUX JTUHUja
LubNcator Filter | 1. 3a onTumanHe pesyntate Tpebano 6u ga yrpagute perynarop,
s yIbayd v NUHWUjckn cmnTep.
. ;¢ 2. AKO He KOpWUCTWTE ayTOMaTCK/ CUCTEM 3a NoaMasuBakse, npe
3 : | pafa ca anaTtoMm, foAajTe HEKOIMKO Kanu yrba 3a fHeymarcke anare
e — 1 Ha NpuKIbyyak 3a BasgyLHy nuHujy. [loaajte jolw HakoH cBakor cata

Leader Hose

KOHCTaHTHe ynoTtpebe.
3. He npekopauyjte makcumanHu nputuncak Basgyxa og 90 PSI/ 6,2
Regulator 0Oapa unu kao LWTO je HaBe4eHO Ha HAaTNUCHO] NoYKnLM anarta.

Pneumatic

d

Drain

YNYTCTBO 3A PA

Kopuctute CAMO popaTtHy onpemy kojy npenopydyje Airpress. lNpoBepuTe nornoxaj MexaHuama 3a obpTake npe noyeTka paga anara kako
6ucte GunM cBecHu cmepa poTaumje Tokom paga. Kopuctute camo ca yaapHuM HacTaBuMMa M Jofauumva 3a yaapHe kibyveBe. He kopucTute
pyyHe HacTaBke unu gogatke. MNpoBepuTe NOrOHCKM Kpaj anata kako 6ucte ce yBepunv ga Apxkay HacagHor Kibyya NpaBuiHO (yHKUMOHWMLLIE U
[a HacTaBLM W MOTOHCKW KpajeBW HWUCY MPEKOMEPHO MCTPOLLEHM, LUTO MOXe [OBECTU OO OTKMAara HacadHOr Krbyva MpUIMKOM poTauuje.
CnojeBu koju 3axTeBajy oapefheHn obpTHU MOMEHT MOpajy ce NMPOBEPUTU MepadyeM OBPTHOr MOMEHTa HaKOH MOHTaXe YAAPHUM Kiby4eM.

45424: [1la 6cTe NnpomMeHUnM cmep poTauuje, NpuUTMCHWUTE Ayrme y oaroBapajyhu nonoxaj F unu R. Mogecute opgroBapajyhu HMBO cHare nomohy
nonyre, 6upajyhn namehy 1 n 4.

45470: [la 6ucTe npoMeHUnM cmep poTaumje, NpUTUCHUTE Ayrme y oaroBapajyhu nonoxaj F unu R. Mogecute oarosapajyhu HUBO cHare nomohy
Toukmha 3a bupatrbe, bupajyhu nsmehy 0 n 5.

45406/45411/45422: [1a GucTe NpoMeHUnM cMep poTauuje, NpUTUCHUTE Ayrme y oarosapajyhu nonoxaj F unn R. MNMogecute ogroBapajyhu H1Bo
cHare nomohy nonyre, 6upajyhu nsmehy 1 u 3.

NOOMA3NBAHE NOOPXABAHE

CsakofHeBHO MoAmMasyjTe anaT BUCOKOKBaNMTETHWM yrbem 3a NHeBmaTuuke anarte. AKO Ce He KOpMCTM MoamasviBad 3a BasfylluHe Lesu,
NponycTUTe KalmyuLy yrba Kpo3 anat. Yrbe ce MOXe MpckaTh y ynas 3a Basfyx anata Wnu y LpeBO Ha Hajbnukem MpuKrbyyky 3a [0Boj
Basgyxa, npe paja ca anaToMm. Yrbe npoTus phe je NnpuxsaTrbyBO 3a NHeBMaTHYKe anare.
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sv Bruksanvisning ARPRESS ‘compressoren
(Oversattning fran originalversionen)

SAKERHETSREGLER

LAS, FORSTA OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER,

VARNING Underlatenhet att folja alla instruktioner nedan kan leda till allvarliga skador.

RISK | ARBETSOMRADET OCH PERSONLIG SAKERHET

1. Arbetsplatsen maste vara val upplyst och hallas ren.

. Anvand inte verktyg i omraden dar det finns explosionsrisk, t.ex. i narvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.

. Koppla bort apparaten fran tryckluftsférsérjningen innan underhallsarbetet paborjas och efter anvandning.

. Buller kan orsaka permanent hérselnedsattning. Anvand horselskydd nar du anvander enheten.

. Behall balansen och sta i en saker position nar du arbetar.

. Att snubla/falla kan orsaka allvarliga skador eller dodsfall. Var uppmarksam pa eventuella kablar pa golvet pa arbetsplatsen.

. Monotont arbete, obekvama arbetsstallningar och exponering for vibrationer kan ha en negativ effekt pa dina hander och armar. Om du upplever
domningar, stickningar, smarta eller om huden blir blek, sluta anvanda apparaten och kontakta en lakare.

8. Anvand alltid mask och skyddsglasdgon av slagtaligt material nar du anvander, reparerar eller underhaller enheten samt nar du byter ut tillbehor.
9. Ror inte vid hylsan medan verktyget ar igang.

~NoO O~ WN

VERKTYGSANVANDNING OCH SKOTSEL

1. Placera arbetsstycket i en chuck som &r fast pa en stabil yta eller sakra det pa annat satt.

2. Overbelasta inte enheten. Valj den typ av enhet som &r Iamplig fér jobbet. Ett verktyg som &r utformat fér en specifik tillampning kommer att
fungera mer effektivt och gora jobbet enklare.

3. Innan du goér nagra andringar, byter ut tillbehor eller forvarar enheten, koppla bort den fran kompressorn. Koppla alltid bort enheten fran
kompressorn fore inspektion, service eller rengdring. Kontrollera alltid att uttaget ar korrekt monterat fére anvandning.

4. Anvand endast tillbehér som rekommenderas av tillverkaren fér den specifika enhetsmodellen.

5. Lamna inte apparaten ansluten till kompressorn utan uppsikt.

6. Apparaten drivs uteslutande med tryckluft.

7. Modifiera inte enheten.

8. Slagnyckeln anvands for att lossa och dra at skruvar, t.ex. inom bilindustrin, dackservice och verkstadsarbete. For att anvanda den, tryck pa
avtryckaren medan du haller fast enheten.

9. Anslutningar som kraver specifikt viidmoment maste kontrolleras med momentmatare efter montering med mutterdragare. Arbeta inom nominellt
vridmoment. Se till att bultar och skruvar tal viidmomentet. Dra inte at bultar for hart.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING AV LUFTFORSORJNING
Connect to —f

air compressor

Lubricator Filter

Leader Hose

Pneumatic

Drain

Rekommenderade luftledningskomponenter

1. For optimala resultat bor du anvanda en regulator, smérjmantel och ett inbyggt filter.

2. Om du inte anvander ett automatiskt smorjsystem, tillsatt nagra droppar pneumatisk verktygsolja till luftledningens anslutning innan du anvander
verktyget. Tillsatt mer efter varje timmes kontinuerlig anvandning.

3. Overskrid inte det maximala lufttrycket pa 90 PSI/6,2 bar eller det som anges pa verktygets namnskylt.

BRUKSANVISNINGAR

Anvand ENDAST tillbehér som rekommenderas av Airpress. Kontrollera reverseringsmekanismens position innan du anvander verktyget sa att
du ar medveten om rotationsriktningen vid anvandning. Anvand endast med slaghylsor och tillbehdr for slagskruvdragare. Anvand inte handhylsor
eller tillbehdr. Kontrollera verktygets drivande for att sakerstalla att hylshallaren fungerar korrekt och att hylsor och drivandar inte ar alltfor slitna
vilket kan gora att hylsan lossnar vid rotation. Anslutningar som kraver specifikt viidmoment maste kontrolleras med en momentmatare efter
montering med en slagskruvdragare.

45424F6r att andra rotationsriktning, tryck knappen till ratt Iage F eller R. Stall in ratt effektniva med spaken och valj mellan 1 och 4.
45470F6r att andra rotationsriktning, tryck knappen till ratt Iage F eller R. Stall in ratt effektniva med installiningsratten och valj mellan 0 och 5.
45406/45411/45422F6r att andra rotationsriktning, tryck knappen till ratt 1age F eller R. Stall in ratt effektnivd med spaken och valj mellan 1 och 3.

SMORJNING &UNDERHALL

Smorj verktyget dagligen med en hogkvalitativ luftverktygsolja. Om ingen luftledningssmaérjare anvands, kor en tesked olja genom verktyget.
Oljan kan sprutas in i verktygets luftinlopp eller i slangen vid ndrmaste anslutning till lufttiliférseln innan verktyget anvands. En rostskyddsolja ar
acceptabel for luftverktyg.
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AIRPRESS compressoren Brugsanvisning
“ (overseettelse fra originalversionen) DK

SIKKERHEDSREGLER

LAS, FORSTA OG GEM DISSE INSTRUKTIONER,

ADVARSEL Manglende overholdelse af alle nedenstaende instruktioner kan medfare alvorlig personskade.

ARBEJDSOMRADE FARE & PERSONLIG SIKKERHED

1. Arbejdspladsen skal vaere godt oplyst og holdes ren.

. Brug ikke veerktgj i omrader med eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af brandfarlige vaesker, gasser eller stgv.

. For vedligeholdelsesarbejdet pabegyndes og efter brug skal apparatet afbrydes fra trykluftforsyningen.

. Stgj kan forarsage permanent hgretab. Brug hereveern, nar du betjener enheden.

. Bevar balancen og sta i en sikker stilling, nar du arbejder.

. Snublen/fald kan forarsage alvorlig personskade eller dgd. Veer opmaerksom pa eventuelle kabler pa gulvet pa arbejdspladsen.

. Monotont arbejde, ubehagelige stillinger og udseettelse for vibrationer kan have en negativ indvirkning pa dine haender og arme. Hvis du oplever
folelseslgshed, prikken, smerter, eller hvis huden bliver bleg, skal du stoppe med at bruge apparatet og kontakte en leege.

8. Brug altid en maske og beskyttelsesbriller af slagfaste materialer, nar du bruger, reparerer eller vedligeholder apparatet, og nar du udskifter
tilbehgr.

9. Rer ikke ved topnaglestikken, mens veerktejet karer.

BRUG OG PLEJE AF VAERKT@J

1. Placer emnet i en borepatron, der er fastgjort til en stabil overflade, eller fastger det pa en anden made.

2. Overbelast ikke enheden. Veelg den type enhed, der er passende til jobbet. Et veerkigj, der er designet til en specifik anvendelse, vil fungere
mere effektivt og gere arbejdet lettere.

3. For du foretager eendringer, udskifter tilbehar eller opbevarer apparatet, skal du afbryde forbindelsen til kompressoren. Afbryd altid forbindelsen
til kompressoren fgr inspektion, service eller renggring. Kontroller altid, om stikkontakten er korrekt monteret, far du bruger den.

4. Brug kun tilbehgr, der er anbefalet af producenten til den specifikke enhedsmodel.

5. Lad ikke apparatet veere tilsluttet kompressoren uden opsyn.

6. Apparatet fungerer udelukkende med trykluft.

7. Modificer ikke enheden.

8. Slagnaglen bruges til at lasne og stramme skruer, f.eks. i bilindustrien, daekservice og veerkstedsarbejde. For at bruge den skal du trykke pa
aftraekkeren, mens du holder fast i apparatet.

9. Forbindelser, der kraever et specifikt moment, skal kontrolleres med et momentmaler efter montering med en slagnegle. Arbejd inden for det
nominelle moment. Sgrg for, at bolte og skruer kan modstd momentet. Overspzend ikke boltene.

~NoO O~ WN

OPSATNING OG TILSLUTNING AF LUFTFORSYNING
Connect to —f

air compressor

Lubricator Filter

Leader Hose

Pneumatic

Drain

Anbefalede luftledningskomponenter

1. For optimale resultater bar du integrere en regulator, en smgreenhed og et indbygget filter.

2. Hvis du ikke bruger et automatisk smgresystem, skal du tilszette et par draber pneumatisk vaerktgjsolie til luftledningstilslutningen, inden du
bruger veerktgjet. Tilseet mere efter hver times konstant brug.

3. Overskrid ikke det maksimale lufttryk pa 90 PSI/6,2 bar eller som angivet pa veerktgjets typeskilt.

BRUGSANVISNING

Brug KUN tilbehgr anbefalet af Airpress. Kontroller reverseringsmekanismens position, fer du bruger vaerktgjet, sa du er opmaerksom pa
rotationsretningen under brug. Brug kun med slagtoppe og tilbehgr til slagnegler. Brug ikke handtoppe eller tilbehgr. Kontroller vaerktgjets
drivende for at sikre, at topnagleholderen fungerer korrekt, og at toppe og drivender ikke er for slidte, da det kan medfare, at topngglen lgsner sig
under rotation. Forbindelser, der kraever et specifikt moment, skal kontrolleres med et momentmaler efter montering med en slagnggle.

45424: For at aendre rotationsretningen skal du trykke knappen til den korrekte position F eller R. Indstil det korrekte effektniveau med grebet, og
veelg mellem 1 og 4.

45470: For at aendre rotationsretningen skal du trykke knappen til den korrekte position F eller R. Indstil det korrekte effektniveau med
drejeknappen, og veelg mellem 0 og 5.

45406/45411/45422: For at eendre rotationsretningen skal du trykke knappen til den korrekte position F eller R. Indstil det korrekte effektniveau
med handtaget, og veelg mellem 1 og 3.

SMORING &0OPRETHOLDELSE

Smer veerktgjet dagligt med en hgjkvalitets luftvaerktgjsolie. Hvis der ikke anvendes en luftledningssmerer, skal du kere en teskefuld olie
gennem veerkigjet. Olien kan sprgjtes ind i veerktgjets luftindtag eller ind i slangen ved den nzermeste tilslutning til luftforsyningen, inden veerktgjet
tages i brug. En rustheemmende olie er acceptabel til luftveerktg;.
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Is Leidbeiningarhandbok fyrir eiganda ‘ compressoren
(bydd ur frumtextanum)

ORYGGISREGLUR

LESID, SKILJID OG GEYMID PESSAR LEIDBEININGAR,

VIDVORUN Ef ekki er farid eftir 6llum leidbeiningunum hér ad nedan getur pad valdid alvarlegum meidslum.

HATTA A VINNUSVAEDI OG PERSONULEGT ORYGGI

. Vinnustadurinn verdur ad vera vel upplystur og haldid hreinum.

. Notid ekki verkfaeri a8 sveedum par sem sprengihzaetta er, t.d. i navist eldfima vokva, lofttegunda eda ryks.

. Adur en vidhald hefst og eftir notkun skal aftengja taskid fra prystiloftinu.

. Havadi getur valdié varanlegum heyrnarskada. Notid heyrnarhlifar pegar taekid er notad.

. Haltu jafnvaegi og stattu i 6ruggri stellingu pegar pu vinnur.

. AQ detta getur valdid alvarlegum meidslum eda dauda. Geetid ad 6llum snurum & golfinu & vinnustadnum.

. Einheef vinna, 6peegilegar stellingar og titringur geta haft skadleg ahrif & hendur og handleggi. Ef pu finnur fyrir dofa, naladofa, sarsauka eda ef
hadin verdur fol skaltu heetta ad nota taekid og radfaera pig vid leekni.

8. Noti6 alltaf grimu og hlifdargleraugu ur hdggpolnu efni pegar teekid er notad, vidgerd eda vidhald og pegar skipt er um fylgihluti.

9. Snertid ekki innstunguna a medan verkfeerid er i gangi.

NOTKUN OG UMHIRBA VERKFARA

1. Setjid vinnustykkid i festingarbunad sem er festur vid stédugt yfirbord eda festid pad a annan hatt.

2. Ekki ofhlada teekid. Veldu pa gerd taekis sem hentar verkinu. Tél sem er hannad fyrir tiltekid verkefni mun virka skilvirkari og audvelda verkid.

3. Adur en breytingar eru gerdar, aukahlutir eru skipt Ut eda taski® geymt skal aftengja pad fra pjdppunni. Aftengdu alltaf taekid fra pjéppunni &8ur en
pad er skodad, vidhaldid eda prifid. Athugadu alltaf hvort innstungan sé rétt sett i fyrir notkun.

4. Notid adeins fylgihluti sem framleidandi meelir med fyrir viskomandi gerd teekis.

5. Ekki skilja teekid eftir tengt vid pjoppuna an eftirlits.

6. Taekid virkar eingdngu med prystilofti.

7. Ekki breyta teekinu.

8. Slaglykillinn er notadur til ad losa og herda skrufur, t.d. i bilaidnadinum, dekkjavidgerdum og verksteedum. Til ad nota hann skal yta & kveikjuna a
medan teekid er haldid fast.

9. Tengingar sem krefjast sérstaks togs verda ad vera athugadar med togmeeli eftir ad paer hafa verid settar i med hdgglykli. Notid innan tilgreinds
togs. Gangid ur skugga um ad boltar og skrufur poli togid. Ekki herda boltana of mikid.

~NoO O~ WN =

UPPSETNING OG TENGING LOFTTAKJUNAR

Connectto J

air compressor

Lubricator Eliter i

Leader Hose \ /
\ ” 3 i )
.‘, b -
Pneumatic l
Tool
Regulator

\.”

Drrain

Radlagair loftleidsInahlutar
1. Til ad na sem bestum arangri aettir pu ad fella inn prystijafnara, smurgjafa og siu.
2. Ef pu notar ekki sjalfvirkt smurkerfi skaltu baeta nokkrum dropum af loftoliu vid loftleidslutenginguna adur en pu notar verkfaerid. Baettu vid meira
eftir hverja klukkustund af st6dugri notkun.
3. Ekki fara yfir hamarksloftprysting sem er 90 PSI1/6,2 bér eda eins og fram kemur a nafnplétu verkfaerisins.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN
Notid ADEINS fylgihluti sem Airpress meelir med. Athugid stédu snuningsblnadarins adur en verkfeerid er notad til ad vera medvitadur um
snuningsattina vid notkun. Notid adeins med hdgglykli og fylgihlutum fyrir hégglykla. Ekki nota handtopp eda fylgihluti. Athugid drifenda
verkfeerisins til ad ganga ur skugga um ad festingin & toppnum virki rétt og ad toppar og drifendur séu ekki of slitnir sem gaetu valdié pvi ad
toppurinn losni pegar hann snyst. Tengingar sem krefjast sérstaks togs verda ad vera athugadar med togmeeli eftir ad paer hafa verid settar i med
hogglykli.

- 45424Til ad breyta snuningsatt skal yta hnappinum i rétta stodu F eda R. Stilltu rétta aflsprepi® med handfanginu og veldu & milli 1 og 4.
- 45470Til ad breyta snuningsatt skal yta hnappinum i rétta st6du F eda R. Stilltu rétta aflsstillingu med snuningshjolinu og veldu a milli 0 og

5.
- 45406/45411/45422Til ad breyta snuningsatt skal yta hnappinum i rétta stédu F eda R. Stilltu rétta aflsprepid med handfanginu og veldu a
milli 1 og 3.

SMURNING &VIDHALD

Smyrjid verkfaerid daglega med hagaeda loftverkfeeraoliu. Ef engin loftleidsluolia er notud skal uda teskeid af oliu i gegnum verkfeerid. Heegt er
ad sprauta oliunni i loftinntak verkfaerisins eda i slonguna vid naestu tengingu vid loftinntakid adur en verkfeerid er notad. Rydvarnarolia er
asaettanleg fyrir loftverkfaeri.

33



AIRPRESS ‘ compressoren Gebrauchsanweisung fir de Besétzer LU
(iwwersat aus dem Original)

SECHERHEETSREGELEN

LIEST, VERSTANN AN BEHALET DES INSTRUKTIOUNEN,

OPGEPASST Wann Dir all déi hei énnendrénner opgezielt Instruktiounen net befollegt, kann dat zu schwéiere Verletzunge féieren.

GEFAAR AM AARBECHTSBERAICH & PERSEINLECH SECHERHEET

. Den Aarbechtsplaz muss gultt beliicht a propper gehale ginn.

. Benotzt keng Tools a Beraicher wou et Explosiounsgefor gétt, z.B. a Prasenz vu brennbare Fléssegkeeten, Gasen oder Stébs.

. Virum Ufank vun den Ennerhaltsaarbechten an nom Gebrauch, trennt den Apparat vun der Drockloftversuergung.

. Kaméidi kann zu permanentem Hoérverloscht féieren. Droen Horschutz beim Betrib vum Apparat.

. Halt Aert Glaichgewiicht a stellt lech an enger sécherer Positioun beim Schaffen.

. Stolperen/Falen kann zu schwéiere Verletzungen oder zum Doud féieren. Passt op all Kabelen um Buedem op der Aarbechtsplaz op.

. Monoton Aarbecht, onwuel Positiounen a Schwéngungen kénnen en negativen Effekt op Ar Hann an Aerm hunn. Wann Dir Taubheetsgefill,
Prickelen, Péng fillt oder wann d'Haut blass gétt, stoppt d'Benotzung vum Apparat a konsultéiert en Dokter.

8. Dro émmer eng Mask a Schutzbréll aus schlagfestem Material wann Dir den Apparat benotzt, reparéiert oder énnerhalt a wann Dir Accessoiren
austauscht.

9. Beréiert d'Steckdous net, wahrend den Apparat leeft.

BENOTZUNG A PFLEEGE VUM WERKZEUG

1. Leet d'Wierkstéck an e Spannfutter, deen un enger stabiler Uewerflach befestegt ass, oder befestegt et op eng aner Manéier.

2. Iwwerluedt den Apparat net. Wielt den Typ vum Apparat, deen fir d'Aarbecht géeegent ass. En Tool, deen fir eng spezifesch Uwendung
entwéckelt gouf, funktionéiert méi effizient a mécht d'Aarbecht méi einfach.

3. ler Dir Annerungen maacht, Accessoiren austauscht oder den Apparat spaichert, trennt en vum Kompressor. Trennt den Apparat émmer vum
Kompressor virun der Inspektioun, der Ennerhalung oder der Reinigung. Kontrolléiert émmer, ob d'Steckdous richteg agesat ass, ier Dir en benotzt.
4. Benotzt némmen Accessoiren, déi vum Hiersteller fir de spezifesche Modell vum Apparat recommandéiert sinn.

5. Loosst den Apparat net oniwwerwaacht, wann en un de Kompressor ugeschloss ass.

6. Den Apparat funktionéiert ausschliisslech mat Drockloft.

7. Den Apparat daerf net modifizéiert ginn.

8. De Schlagschléssel gétt benotzt fir Schrauwen ze Iéisen an unzezéien, z.B. an der Automobilindustrie, beim Pneuenservice an an der Werkstatt.
Fir ze benotzen, dréckt den Ausléiser warend Dir den Apparat fest halt.

9. Verbindungen, déi e spezifescht Dréimoment erfuerderen, mussen no der Montage mat engem Schlagschléssel mat engem Dréimomentmesser
iwwerpréift ginn. Benotzt bannent dem nominellen Dréimoment. Vergewéssert lech, datt d'Schrauwen an d'Bolzen dem Dréimoment aushalen
kénnen. D'Bolzen net zevill unzéien.

~NoO O~ WN =

Loftversuergungsopstellung an Uschloss

Connectto —f

air compressor

1. Fir optimal Resultater sollt Dir e Reguléierer, en Uelegmantel an

en Inline-Filter installéieren.

s 2. Wann Dir kee automatescht Schmiersystem benotzt, gitt e puer

Lubrleator Fiiter [ Drépse pneumatescht Werkzeugdl an d'Loftleitungsverbindung, ier
: Dir den Tool benotzt. Fuligt no all Stonn vun der stanneger

Benotzung méi Ueleg derbai.

3. Den maximalen Loftdrock vun 90 PSI/ 6,2 bar oder wéi um

Nummplack vum Werkzeug uginn, daerf net iwwerschratt ginn.

J Recommandéiert Loftleitungskomponenten

Pneumatic

Tool
qr :
| Drain
GEBRAUCHSANLEITUNG

Benotzt NEMMEN Accessoiren, déi vun Airpress recommandéiert sinn. Iwwerpréift d'Positioun vum Réckwartsmechanismus, ier Dir d'Tool
benotzt, fir d'Dréirichtung beim Gebrauch ze kennen. Benotzt et némme mat Schlagdousen an Accessoiren fir Schlagschlésselen. Benotzt keng
Handdousen oder Accessoiren. lwwerpréift den Undriffsend vum Tool, fir sécherzestellen, datt d'Dousenhaltung richteg funktionéiert an datt
d'Dousen an d'Undriffsend net exzessiv ofgenotzt sinn, sou datt d'Dous beim Rotéiere lassgeet. Verbindungen, déi e spezifescht Dréimoment
erfuerderen, mussen no der Montage mat engem Schlagschléssel mat engem Dréimomentmesser iwwerpréift ginn.

- 45424Fir d'Dréirichtung z'anneren, dréckt de Knappchen an déi richteg Positioun F oder R. Stellt de richtege Leeschtungsniveau mam
Hiewel an, andeems Dir téscht 1 a 4 wielt.

- 45470Fir d'Dréirichtung z'anneren, dréckt de Kndppchen an déi richteg Positioun F oder R. Stellt de richtege Leeschtungsniveau mam
Reglerrad an, andeems Dir téscht 0 an 5 wielt.

- 45406/45411/45422Fir d'Dréirichtung Zz'anneren, dréckt de Knappchen an déi richteg Positioun F oder R. Stellt de richtege
Leeschtungsniveau mam Hiewel an, andeems Dir té€scht 1 an 3 wielt.

SCHMIERUNG &Ennerhalt

Schmiert d'Tool all Dag mat engem héichwaertege Loftwierkzeugueleg. Wann kee Loftleitungsueleg benotzt gétt, laaft en Teeloffel Ueleg duerch
d'Tool. D'Ueleg kann an den Loftanlaaf vum Tool oder an de Schlauch um nooste Uschloss un d'Loftversuergung gesprétzt ginn, ier Dir d'Tool
benotzt. En Ueleg géint Rost ass akzeptabel fir Loftwierkzeug.
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BY [HCTPyKUbIA Na sKcnuyaTaLbli A4 ynaganbHika ARPRESS ‘ compressoren

(nepaknaaseHas 3 apbiriHana)

NPABIJIbl BACMEKI

MPAYLITAMLIE, 3PA3YMEWMLIE | SAXABAMLIE F3ThISA IHCTPYKLIbII,

MANAP3OXKAHHE HeBbikaHaHHe Ycix iHCTPYKLUbINA, NepanivyaHbIx HX3l, MOXa NpbIBECL Aa CYp'€3HbIX Tpaymay.

HEBESMEKA Y MPALIOYHAIN 30HE | ACABICTAA BACMNEKA

1. MNpayoyHae mecua naBiHHa ObiLp 40Opa acBeTneHa i nagTpbiMniBaLUa y YbICLiHI.

2. He BblkapbICTOYBalLe iHCTPYMEHTBI Y MecLax, A3e iCHye pbi3blka BbiOyXy, HanpbIknaz, y nNpbiCyTHaCLi NérkayarapanbHbix BagkacLen, rasay abo
nbiny.

3. Nepaa navyaTtkam paboT na TaxHi4YHbIM abcnyroyBaHHi i nacns BbikapbICTAHHA afKoYbILe Npbinagy aj KpbiHiLbl CLicHyTara nasetpa.

4. llym moxa npbiBecLi Aa He3BapoTHaK cTpathl cribixy. KapbicTanuecs axoyHbeIMi CrbixaBbiMi anapataMi nagyac npaupl 3 npbinagan.

5. Mapyac npaupl NagTpbiMniBaiiLe payHaBary i cTolue ¥ 6siCneyYHbIM CTaHOBILLYbI.

6. CnaTblkHeHHe/naa3eHHe MoXxa NpbIBECLi Aa Cyp'€3Hbix Tpaymay abo cmepi. 3BspTaile yBary Ha nobblis kabeni Ha naanose Ha NpaLoyHbIM
MecLbl.

7. MaHaToHHas npaua, HA3py4Hbls No3bl i y3a3esHHe BibpaLblii MoryLb HeraTblyHa aabiuua Ha BalwbIx pykax i nnsyax. Kani Bbl aguyBaeLe
3apaHLBeHHe, nakoneaHHe, 6onb abo kani ckypa 3bnsaHee, crbiHiLe BblikapbICTaHHE MpbiNaabl i 3BApHiLeca Aa nekapa.

8. 3aycéabl anpaHaiiLe MacKy i axoyHbIS akynsapbl 3 yaapaTtpbiBanbix MaTapbisnay npbl BbIkapbICTaHHI, paMoHLe abo abenyroyBaHHi npbinagbl, a
Takcama npbl 3aMeHe akcecyapay.

9. He pakpaHanuecs aa paseTki nagyac npaubl iHCTpyMeHTa.

BbIKAPLICTAHHE IHCTPYMEHTAY | JOMNAL 3A IHCTPYMEHTAMI

1. 3mecuiue anpauoyBaHyto A3Tanb y NaTpoH, NpbiMalaBaHbl 4a yCTounisan naBepxHi, abo 3amauynue se iHwbiM cnocabam.

2. He neparpyxaviue npbinagy. Beibepbiue Tbin npbinagbl, ki nageixoasiue 4N npaubl. IHCTPYMEHT, Npbl3HaYaHbl 415 KaHKP3THara npbIMsiHEHHS,
6yase npauaBaLb 6onbll adeKThlyHa | Nanerybilb npawy.

3. MNepag Tbim, Ak pabiup skis-HeOyA3b 3MeHbI, 3aMsAHALL akcacyapbl abo 3axoyBaub npbinagy, agnydbile se af kamnpacapa. 3aycéapl agnyvanue
npbinagy ag kamnpacapa nepag npasepkan, abcnyroyBaHHem abo ybicTkan. 3aycéabl npasspainLie npasinibHacLb NagKoOY3HHS pa3eTki nepag
BblKapbICTAHHEM.

4. BolkapbicToyBalLe TOMbKi akcacyapbl, pakaMeHAaBaHbIs BbITBOPLEAM ANS KaHKP3THaW Maaani npbinagbl.

5. He nakiganue npeinagy, nagkniodanyto Aa kamnpacapa, 6es3 Harnagy.

6. Mpbinaga npauye BbIKMOYHA Ha CLICHYTbIM NaBeTpbl.

7. He magbidikyrue npbinagy.

8. YaapHbI raikoBepT BblkapbiCTOYBaeLLa Ans aakpyyBaHHS | 3akpyvBaHHA WpPY6, Hanpbiknag, y aytamabinbHawm npamblicrioBaci, WbiHAMaHTaxbl i
ManCTapHi. [N BblKapbICTaHHS HaLiCHILLe Ha KypoOK, MOLHa TpbiMatoybl Npbinaay.

9. 3nyyaHHi, sikis naTpabyloub NayHara KpyToyHara MomMaHTy, HeabxofHa npaBepbiLb 3 Aanamorar AblHaMmMeTpa nacisi yCTaHoyki 3 Aanamorai
yAapHara rankasepta. lNpauyiiLe ¥ Mexax HamiHanbHara KpytoyHara MomaHTy. MNepakararuecs, Wwrto 6anTsl i Wwpybbl MOryLb BbITPbIMALb
KpYTOYHbI MOMaHT. He nepausraariue 6anTbl.

YCTAHOYKA | MAOKMIOY3HHE MAJAYbLI MABETPA

Connectto J

air compressor

PakameHOasaHbIs kKamnaHeHmbI nasempasoday
1. inst pacsrHeHHs antbiManbHbIX BbiHikay BapTa yctanssalb
parynsatap, anenHyto ycTaHoyky i ybyaaBaHbl inbTp.
Lubricator Fitar || 2. Kani Bbl He BblkapbICTOYBaeLe ayTamaTbl4Hyto CICTOMY 3Ma3ki,
L 4 nepap navatkam npaupl 3 iHCTpyMeHTaM Aafalile Hekanbki Kponernb
aneto Ans NHeymMaTblYHbIX iHCTPyMeHTay y naBeTpasog. [lagasanue
o f nacrsi KoxxHal ragsiHbl 6ecrneparnblHHara BblkapbICTaHHS.
+ = l' ] 3. He nepaBebiwariue makcimanbHbl Lick naBeTpa 90 PSI/6,2 6ap abo

Leader Hose

R

I' Ljick, yKa3aHbl Ha 3aBofckal Tabniyubl iHCTpyMeHTa.
Regulator

Pneumatic
Tool
./
o

Drrain

IHCTPYKUbIA MA SKCMNYATALbII
BeikapbicToyBaviue TOJIbKI akcacyapebl, pakameHaaBaHbist kKamnaHisn Airpress. MNepag nayatkam npabl 3 iHCTpyMeHTaM npaBepLie CTaHoBiLwYa
MexaHi3my paBepcy, kab Bealb KipyHak Kpy4Y3HHsi nagyac npaupl. BeikapblicToyBaliLe Torbki 3 yaapHbIMi ranoykami i akcacyapami Ans yaapHbIxX
raikaBepTay. He BbikapbicTOyBaliLe py4Hbls ranoyki abo akcacyapsl. [paBepLe npbiBagHbl KaHew iIHCTPYMeHTa, kab nepakaHauua, LWTo gikcatap
ranoyki npawye npasinbHa, a ranoyki i NpbiBagHbIA KaHLbl HE MpasmMepHa 3HOLLaHbIS, LUTO MOXa MpbIBECLi Aa aapbiBy ranoyki Npbl KPYY3HHI.
3ny4aHHi, sikia naTpabytoLb NayHara KpyToyHara MOMaHTy, Heabxo[Ha npaBepblLb AblHAMMETPAM Nacrsi yCTaHoYkKi yaapHara raikasepra.

- 45424Kab 3msHiub KipyHaK Kpy4aHHS, HaLiCHiLe KHOMKy ¥ naTpabHae cTaHosiwya F abo R. Ycranioliue naTpabHbl y3poBeHb MaryTHacL 3
Oanamoraii pelyara, Bbibipatoubl ag 1 ga 4.

- 45470Kab 3msiHiUb KipyHak Kpy4aHHS, HaLiCHiLe KHOMKy ¥ naTpabHae cTaHosiwya F abo R. YcTanoiiue natpabHbl y3poBeHb MaryTHacLi 3
[anamoran parynstapa, Bbibipatoybl ag 0 ga 5.

- 45406/45411/45422Kab 3msiHiUb KipyHaK Kpy4aHHS, HaLjicHiLle KHOMKy Y naTpabHae ctaHosiwya F abo R. YcTantoiiue naTpabHbl Y3poBeHb
maryTHacLi 3 Janamorai peldara, Bbibipatoubl ag 1 aa 3.

3MA3KA &TOXHIYHAE ABCITYTOYBAHHE
LTtogHs 3masBaiiue iHCTPYMEHT BbiCakaskacHbIM arneem And MNHeymaTbiyHbIX iHCTpyMeHTay. Kani 3vaska Ans naBeTpaBofay He
BblKapbICTOYBaeLLa, NpanycLile YaHyto NbbKKy aneto npas iHCTpyMeHT. Aneli MoXHa YnblpCHYLb y NaBeTpa3zabopHik iIHCTpyMeHTa abo Y LwnaHr
kana Gnikavluiara NagknioYsaHHA Aa Najadbl NaBeTpa nepaj nadatkam npaubl iHCTpyMeHTa. [ns nHeyMaTbiuHbIX IHCTPYMeHTay npbiManbHbl
anen, sKki npagyxinse ipxy.
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ARPRESS ‘ compressoren PBHKOBOACTBO 3a yrnoTpe6a 3a ynoTpeda 0T CO6CTBEHMKA BG
(NpeBeaeHo OT opuUriHana)

NPABWIA 3A BE3OIMNMACHOCT

MPOYETETE, PASBEPETE W CMA3BANTE TE3V/ MHCTPYKLIW,

MPEOYNPEXOEHNE HecnasBaHeTO Ha BCUYKM UHCTPYKLUMUK, N3OPOEHN NO-401Yy, MOXE Aa AOBEAE A0 CEPUO3HU HapaHsiBaHUS.

OMNACHOCTW HA PABOTHOTO MACTO W NNMYHA BE3OMNACHOCT

. PabotHoTO MsACTO TpsibBa fa 6bae A06pe OCBETEHO N NOAABPXKAHO YNACTO.

. He n3nonaeaite UHCTpyMEHTM B 30HW, KbAETO UMa PUCK OT EKCMIOo3us, Hanpyumep B NPUCHCTBUETO Ha 3ananumMm TEYHOCTM, ra3oBe Unu npax.

. Mpeau pa 3anoyHeTe paboTa no noaapbXkKaTa U cnef ynotpeba, U3knoyeTe YyCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBAHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX.

. LymbT MOxe Aa ooBene Ao TpaliHa 3aryba Ha cnyxa. HoceTe npefnasHu cpeacTsa 3a cryxa, korato paboTuTe ¢ yCTPOMUCTBOTO.

. MopabpxaiiTe paBHOBeCUe 1 cTolTe B Ge3onacHa nosuuusi, korato paboTuTe.

. MpenbBaHeTo/NafjaHETO MOXe Aa A0BeAe 40 CEPUO3HM HapaHsiBaHUs Uy cmbpT. ObpbluaiTe BHMMaHWe Ha kabenvTe Ha noaa Ha paboTHOTO
MSICTO.

7. MoHoTOHHaTa paboTa, HeygoGHUTE NO3MUMK U M3naraHeTo Ha BUGpaLummn Morat Aa umaT HeGnaronpusitTeH edbekT BbpXy pbLETE U pameHeTe.
AKO noyyBcTBaTe U3TpbrBaHe, 6onka unu koxxaTa Bu nobnefHee, cnpete Aa U3nonssarte YCTPOUCTBOTO U Ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ nekap.

8. BuHaru HoceTe macka v ounna, u3paboTeHu OT yaapoyCTONYMBIM MaTepuarni, KoraTo U3ron3eaTte, peMOHTUpaTe Unu nogabpxare yCTpoONCTBOTO
1 KOraTo CMEeHsITe akcecoapu.

9. He gokocBaiiTe KOHTaKTa, JOKaTO MHCTPYMEHTBLT paboTul.

N3MON3BAHE W MOOOPBXKA HA MHCT

1. MNocTtaBeTe AeTanna B NaTpoH, 3akpeneH KbM CTabunHa NoBbpXHOCT, UMK ro 3akpeneTe No ApYr HauvH.

2. He npeToBapBaiTe ycTpoMCTBOTO. N3bepeTe Tvna yCcTpOMCTBO, Noaxoasly 3a padorarta. IHCTpYMEHT, NPOEKTUPaH 32 KOHKPETHO MPUIOXeHWe,
e paboTn No-epeKTUBHO U LLie yrecHn paboTaTa.

3. MNpeawn fa npaBuTe NPOMEHU, fla CMEHSATE akcecoapu Unu Aa CbxpaHsaBaTte YCTPOMCTBOTO, O U3KMoYeTe OT Komnpecopa. BuHaru nsknoysante
YCTPOMCTBOTO OT KOMMpecopa npean NpoBepka, CEpBU3HO 0OCMyXBaHe Unn NoYMcTBaHe. BuHarn npoBepsiBante ganv rHe3goto e NocTaBeHo
npaBunHo npeawu ynotpeba.

4. lanonsBariTe caMo akcecoapu, npenopbyaHy OT NPOM3BOAUTENS 32 KOHKPETHUSE MOAeN YCTPOMCTBO.

5. He ocTaBsinTe yCcTpOMCTBOTO, CBBbP3aHO C KoMMpecopa, 6e3 Haasop.

6. YcTpocTBOTO paboTu U3KMYUTENHO CbC CrbCTEH Bb3AYyX.

7. He mognduumpanTe yCTponCcTBOTO.

8. YOapHuAT rakoBepT ce 13MNon3ea 3a pasxnabBaHe u 3aTaraHe Ha BUHTOBE, HanpvMep B aBTOMOOUNHaTa NPOMUILLNIEHOCT, CEPBU3HOTO
obcnyxBaHe Ha rymu 1 pabotarta B paboTunHuua. 3a fa ro n3nonssate, HaTUCHETE CryCbKa, AOKaTO AbPXKUTE 30paBo YCTPOMNCTBOTO.

9. CBbp3BaHMATa, KOMTO U3MCKBAT cneLnduyeH BbPTSLL, MOMEHT, TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT C AUHAMOMETPUYEH KIOY Cref MOHTaX C YAapHUS
ravikoBepT. PaboTeTe B paMkute Ha HOMUHaNHUSA BbPTSLL MOMEHT. YBepeTe ce, Ye 6onToBeTe 1 BUHTOBETE MOraT [a U3gbpaT Ha BbPTALLNS
MoMeHT. He npeBuwaBanTe BbpTALMA MOMEHT Ha GonToBeTe.

OAaArWN =

HACTPOWKA 1 CBBP3BAHE HA Bb3[YLIHOTO 3AXPAHBAHE
Connectto J

air compressor

| lpenopbyumesnHu KOMMOHeHMU 3a 8b30yxornposoda

: 1. 3a onTumanHu pesynTtaTtu TpsibBa Aa BKMOYUTE perynarop,
MacreHHWK 1 BrpageH ountbp.
2. AKo He n3nonaBaTe aBToMaTu4Ha CMa3oyHa cuctema, npeau aa
3anoyHeTe fAa paboTuTe C MHCTPYMEHTa, AobaBeTe HSKOMKO Kamnku
Macro 3a MHeBMaTUYHU MHCTPYMEHTU KbM Bpb3KaTa Ha
Bb3AyLIHaTa NuHus. [lobaBsinTe ole crieq BCEKU Yac HeMpekbeHaTa
ynotpeba.
3. He npeBuwaBanTe MakcMmanHoTO HansiraHe Ha Bb3ayxa oT 90

l PSI/ 6,2 6apa nnu kakTo e NocoYeHo Ha TabernkaTa Ha

Lubricator

Leader Hose

NHCTPYMEHTa.

Drain

NHCTPYKUWWN 3A EKCIIJTOATALINA

M3nonseante CAMO akcecoapw, npenopbyaHu oT Airpress. lNpegn ga 3anoyHeTe paboTa C MHCTPYMeEHTa, MPOBEPETE MONOXEHWETO Ha
MexaHu3ma 3a obpaTHO BbPTEHE, 3a [a CTe HasiCHO C MocokaTa Ha BbpTeHe Mo Bpeme Ha pabota. M3nonssaiTe camo C yaapHu rnasu v
akcecoapw 3a yaapHu rankoepTu. He usnonssainte pbyHU rmaBu Unm akcecoapu. MNpoBepeTe 3aaBUKBaLLMS Kpail HA MHCTPYMEHTa, 3a Ja ce
yBepuTe, Ye (hMKCaTOPbT Ha raikata (hyHKLMOHMPA NPaBUIHO U Ye raikuTe 1 3aABWKBaLLMTE KpauLla He ca NpekaneHo U3HOCEHU, KOETO MOXe
[Ja JoBefe 4O OTKayBaHe Ha ravikata npu BbpTeHe. CBbp3BaHMsTa, M3UCKBALLM crnieunduyeH BbpTSL, MOMEHT, TpsibBa Ja ce npoBepsBat ¢
OVMHaMOMETPUYEH KMoy crie MOHTMpaHe C yaapHa raika.

- 45424: 3a na npoMeHUTe Nnocokata Ha BbPTEHe, HaTUcHeTe ByToHa B npaBunHaTa nosuums F unu R. HacTtpoiite npaBunHoTo HUBO Ha
MOLLHOCT C flocTa, kaTo nsbepete mexay 1 v 4.

- 45470: 3a ga npoMeHUTe nocokata Ha BbpTeHe, HaTucHeTe OyToHa B MpaBunHaTa nosuumsa F nnu R. HacTtpointe npaBunHoTo HMBO Ha
MOLLHOCT C KornenueTo, kato n3bepete mexay 0 u 5.

- 45406/45411/45422: 3a na npoMeHUTe NocokaTta Ha BbpTeHe, HaTucHeTe ByToHa B npaBunHata no3vuus F nunmn R. Hactponte npaBunHata
CTemneH Ha MOLLHOCT C J10CcTa, kaTo n3bepete mexay 1 1 3.

CMASBAHE V1 NOAOPBXKA
CwmasBaiite WHCTPpYyMEeHTa eXegHeBHO C BUCOKOKa4YeCTBEHO Maclio 3a Bb3AyLWHU UHCTPYMEHTWU. AKO He ce M3Mon3Ba MacneHHUK 3a
Bb3ayxonpoBoaa, nycHeTe eHa YaeHa NbXnU4ka Macrno npes3 NHCTpyMeHTa. MacnoTo moxe ga ce BMPbCKa B OTBOPA 3a Bb3a4yX Ha UHCTPYMEHTa
nnn B Mapky4a Ha Han-6nuskata BPpb3Ka KbM Bb3AyLWIHUA U3TOYHUK, Npean ga 3ano4vHeTe fa pa6OTVITe C UHCTpYyMEHTa. 3a Bb3aylHuUTe
WHCTPYMEHTU € noaxogALlo Macrio C aHTUKOPO3UOHHO nencraue.
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G R Eyxelpidlo 0dnyLwv yla xpron aro tov IOoKTATN ‘ compressoren
(HeTAppaon arod To TPWTOTUTIO)

KANONEZ AZOAAEIAZ

AIABAXTE, KATANOHZTE KAI THPHXTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ,
MPOEIAOMNOIHZH H pn Tpnon 6Awv Twv TTapakaTw odnyIwy ITTopEi va odnyAoel oe GoBapd TPAUNATIOUO.

KINAYNOI XTO XQPO EPrAZIAL KAI MPOZQMIKH AZOAAEIA

1. O xwpog epyaaiag TTPETTEI va gival KAAG QWTIGHEVOG Kal KaBapadg.

2. Mnv xpnoiyoTrolgite epyaAeia o€ XWPOUG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG €KpnéNG, TT.X. TTapouadia eUPAEKTWY UYPWYV, aEPiwV i OKOVNG.

3. Mpiv EeKIVATETE TIG EPYATiEG OUVTAPNONG KAl PETA TN XPAON, ATTOCUVOEDTE TN GUCKEUN ATTO TNV TTAPOXN TTETTIECUEVOU AéPal.

4. O 86puBog uTropei va TTPOoKAAETE! POVIKN ATTWAEIR aKorG. POPATE TTPOCTATEUTIKA OKONG KATA TN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

5. AlaTnpAOCTE TNV I00pPOTTia 0aG Kal 0Tabeite o€ aog@aAr B€on Katd Tnv epyaaia.

6. To okOvTapa/n TITWOnN PTToPEi va TTPoKaAéoel aoBapd TpaupaTioyd A Bavato. MNpooégte Ta KaAWdIA TTou BpiokovTal oTo OATTESO TOU XWPEOU
epyaaiag.

7. H povotovn epyaaia, ol dBoAeg oTdoelg kai n ékBeon o€ SovATEIG PTTOPOUV VO €XOUV APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTA XEPIA KAl TOUG Bpaxiovég oag.
Edv aioBavBeite poudiaoua, yupurykiaoua, ovo f edv 1o OEpUa 0ag aOTTPIOEl, OTAPATHOTE VA XPNOIKOTIOIEITE TN CUCKEUN Kal OUHBOUAEUTEITE £vav
ylarpo.

8. Popdre TTAVTA YAOKA Kal YUOAIG TTPOOTACIAg aTrd avOEKTIKG O€ KPOUOEIG UAIKG OTAV XPNOIUOTIOIETE, ETTIOKEVALETE 1) GUVTNPEITE TN GUOKEUR Kal
éTav avTIKaBIoTATE £EapPTANATA.

9. Mnv ayyiCete TNV TTpiCa evw) TO epyaAegio gival og AsiToupyia.

XPHXH KAI ®PONTIAA TOY EPFAAEIOY

1. TOTTOBETAOTE TO TEPAXIO EPYATIOG OE £€VA TOOK TTOU £ival OTEPEWMEVO OE HIa OTOBEPN ETTIPAVEIQ 1) A0QAAIOTE TO JE AAAO TPOTTO.

2. Mnv UTTEPQOPTWVETE TN GUOKEUN. ETNIAEETE TOV TUTTO CUOKEUNG TToU €ival KATAAANAOG yia Tnv epyaaia. 'Eva epyaAgio TTou €xel OXEDIOTE yia YIa
OUYKEKPIPEVN EQappoyn Ba AsiToupyei TTIo atroTeAeoPaTIKG Kal Ba SIEUKOAUVEI TNV gpyaaia.

3. Mpiv kK&veTe 0TTOIEGONTIOTE OAAQYEG, AVTIKOTOOTACETE £EAPTANATA 1 ATTOBNKEVUCETE TN CUOKEUR, ATTOOUVOEDTE TNV ATTO TOV CUUTTIECTH.
ATTOOUVOEETE TTAVTA TN OUCKEUN atré TOV CUMTTIECTH TTPIV aTTd TNV ETTIOLWENON, TN ouvTApnon i Tov kabapioud. EAEyxeTe TTAvVTA av n UTTOdOXH €ival
OWOTA TOTTOBETNEVN TTPIV OTTO TN XPRON.

4. XpnOIYOTTOIEITE HOVO EEAPTAUATA TTOU GUVICTWVTAI OTTO TOV KATACKEUAOTH VIO TO OUYKEKPIPEVO JOVTEAO GUOKEUNG.

5. Mnv a@rjveTe TN OUOKEUR OUVOEBEPEVN GTOV CUUTTIECTA XWPIG ETTIRAeWN.

6. H ouokeun AsiToupyei ATTOKAEIOTIKG PE TTETTIECUEVO aépal.

7. Mnv TPOTIOTTOIEITE Tr) CUCKEUN).

8. To KpouaoTIKO KAEIBI XPNOIMOTTOIEITAl YIa TO AUCIUO Kl TO OQigIpo BIdWv, TT.X. OTNV auToKIVNTORIoUNXavia, OTNV £TTIOKEUR EAACTIKWY Kal O€
gpyaaieg ouvepyeiou. INa va To XpNOIPOTIOINCETE, TIATAGTE TN OKAVOAAN KPATWVTAG OTABEPA T CUCKEUN.

9. O1 ouvdEDEIG TTOU ATTAITOUV GUYKEKPIYEVN POTTT) TIPETTEI VO EAEYXOVTAI UE POTTOUETPO PETA TNV TOTTOBETNON PE KPOUOTIKO KAEIDI. AEITOUPYAOTE
€vTdG TNG OVOPACTIKAG POTINAG. BeBaiwbeite 11 01 Bideg Kal o1 koxAieg pTTopolv va avtéEouv Tn poTrh. Mnv utrepBeite Tn poTrn Twv BIdwv.

PYOMIZH KAl ZYNAEZH THZ MNMAPOXHZ AEPA

Connectto —f

alr comprassor

SuvioTwyeva éaprhuara agpaywyou
1. TN BEATIOTO aTTOTEAEOUOTA, Ba TTPETTEI VA EVOWUATWOETE évav
puBuIoTH, éva AITTAVTAPA Kal éva EVOWHATWHEVO QIATPO.
2. Edv dgv XpnolpoTroigite autépato ouoTnua Airravong, TTpiv
XPNOIUOTTOINCETE TO EPYOAEiO, TTPOOBEDTE PEPIKEG OTAYOVEG AGDI yia
TIVEUHOTIKG £pyalgia oTn oUvdeon TNG YPOUMAG aépa. MpoabéoTe
TTEPICOOTEPO PETA OTTO KABE Wpa GUVEXOUG XPrOoNG.
3. Mnv utrepBaivete TN péyioTn TTieon aépa Twv 90 PSI/ 6,2 bar
OTTWG aVOPEPETAI OTNV TTIVOKIOO TOU pyaAegiou.

Leader Hose
Presumatic
Tool

|
| Drain

OAHTEX XPHXHZ

Xpnaipotroieite MONO e&aptripata Tou cuvioTwvTal atrd Tnv Airpress. EAEyETe Tn B€on Tou pnxaviopoU avaoTpo®ng TIpIv atrd Tn XPrion Tou
EPYOAEIOU, WOTE VO YVWPICETE TNV KOTEUBUVON TTEPIOTPOPNG KATA TN AgIToupyia. XpnOIKOTTOIEITE HOVO pE KapuddKia KpoUuaong Kal EEApTANATA yIa
KPOUOTIKG KAEIBIG. Mnv xpnoipgotroieite Kapuddkia Xeipog 1 egaptiuata. EAEyETe To dKpo Kivnong Tou epyaAeiou yia va Befaiwbdeite 6T 0
OUYKPATNTAPOG KaPUdAKI AEIToupyei owaTd Kal OTI Ta Kapuddkia Kal Ta Gkpa kivnong Oev eival utrepBoAikd @Bappuéva, KATI TTou JTTopE va
TIPOKAAEDEI TNV OTTOKOAANGHN TOU KAPUBAKI Katd Tnv TePIOTPo®n. O CUVOECEIG TTOU OTTAITOUV GUYKEKPIUEVN POTTA TTPETTEI VA EAEYXOVTAl UE
POOOUETPO WETA TNV TOTTOBETNON PE KPOUTTIKO KAEIDI.

- 45424: Tia va oANGEETE TNV KaTEUBUVON TTEPICTPOPNG, TTIECTE TO KOUUTT 0Tn owaoTh 8éon F A R. PuBpioTe To cwoTo emiredo 10X00G YE TO
HoxAS, emAéyovTag petagu 1 kai 4.

- 45470: MNa va aAAGEeTE TNV KaTEUBUVAN TTEPIOTPOPNAG, TTIECTE TO KOUPTTi 0Tn owaTh Béon F 1 R. PuBpioTe To owoTo emiredo 10X00G PE ToV
TPOXO €TMAOYNG, TTIAEyovTaG JeTagu O kai 5.

- 45406/45411/45422: T'ia va aAAGEeTe TNV KaTELBUVON TTEPICTPOPNG, TTIESTE TO KOUPTTI 0Tn owoTA B¢on F ) R. PuBpioTte To owaoTo etmimedo
10XU0G HE TO HOXAO, ETTIAéyovTaG PETAEU 1 Kai 3.

AINANZH &amp; ZYNTHPHZH

NITT@veTe TO epyaAeio KaBnuepiva ge uwnAig TToidTnTag AGdi yia agpoepyaleia. EGv dev xpnaipoTroigital AITravTipag aépa, pite éva KOUTaAAKI
TOU YAUKOU AGdI 010 epyaAeio. To AadI putropei va pixTei 0TnV €i0000 a€pa ToU EPYaAEioU 1) OTOV EUKAUTITO CWARVA TNV TTANCIECTEPN OUVOEDN UE
TNV TTapoxn aépa, TpIv aTrd Th Aeiroupyia Tou epyaleiou. ‘Eva AddI TTou eptrodicel Tn OKoupid gival oTTOSEKTO VI aEPOEPYAAEia.
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‘ compressoren Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu TR
(orijinalinden gevrilmistir)

GUVENLIK KURALLARI

BU TALIMATLARI OKUYUN, ANLAYIN VE SAKLAYIN,

UYARI Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

CALISMA ALANI TEHLIKELERI VE KiSISEL GUVENLIK

1. Gahsma alani iyi aydinlatiimig ve temiz tutulmahdir.

2. Patlama riski olan alanlarda, 6rnegin yanici sivilarin, gazlarin veya tozun bulundugu alanlarda alet kullanmayin.

3. Bakim calismalarina baglamadan 6nce ve kullanimdan sonra, cihazi basingli hava kaynagindan ayirin.

4. Gurultd kalici isitme kaybina neden olabilir. Cihazi ¢alistirirken isitme koruyucu kullanin.

5. Galigirken dengenizi koruyun ve glivenli bir pozisyonda durun.

6. Takilma/diisme ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilir. isyerinde zeminde bulunan kablolara dikkat edin.

7. Monoton isler, rahatsiz pozisyonlar ve titresime maruz kalmak elleriniz ve kollariniz Gizerinde olumsuz etki yaratabilir. Uyusma, karincalanma, agri
hissederseniz veya cildiniz solursa, cihazi kullanmay:i birakin ve bir doktora danigin.

8. Cihazi kullanirken, onarirken veya bakimini yaparken ve aksesuarlari degistirirken daima darbeye dayanikli malzemelerden yapilmis maske ve
g0zIik takin.

9. Alet galigirken prize dokunmayin.

ALET KULLANIMI VE BAKIMI

1. Is parcasini sabit bir ylizeye takili bir mandrene yerlestirin veya baska bir sekilde sabitleyin.

2. Cihazi asin yiiklemeyin. ise uygun cihaz tipini segin. Belirli bir uygulama igin tasarlanmis bir alet daha verimli galisir ve isi kolaylagtirir.

3. Herhangi bir degisiklik yapmadan, aksesuarlari degistirmeden veya cihazi saklamadan 6nce kompresérden ayirin. inceleme, servis veya temizlik
yapmadan once cihazi daima kompresérden ayirin. Kullanmadan dnce soketin dogru takilip takilmadigini daima kontrol edin.

4. Yalnizca Uretici tarafindan belirli cihaz modeli igin 6nerilen aksesuarlari kullanin.

5. Cihazi kompresdre bagli halde bagibos birakmayin.

6. Cihaz yalnizca basingl hava ile calisir.

7. Cihazda degisiklik yapmayin.

8. Darbeli anahtar, 6rnegin otomotiv endustrisinde, lastik servisinde ve atdlye ¢alismalarinda vidalari gevsetmek ve sikmak igin kullanilir. Kullanmak
icin, cihazi sikica tutarken tetige basin.

9. Belirli tork gerektiren baglantilar, darbeli anahtarla takildiktan sonra tork &lcer ile kontrol edilmelidir. Nominal tork degerleri dahilinde calistirin.
Civata ve vidalarin torka dayanabileceginden emin olun. Civatalari agiri sikmayin.

HAVA TEMINI KURULUMU VE BAGLANT!I

alr compressor

Connectto J “
i
I!

Leader Hose

Pneumatic

i
TREC " 1

Dirain

Onerilen Hava Hatt Bilesenleri
1. En iyi sonuclari elde etmek igin bir regilatér, yaglayici ve sirali filtre kullanmalisiniz.
2. Otomatik yaglama sistemi kullanmiyorsaniz, aleti galistirmadan 6nce hava hatti baglantisina birkag damla Pnématik Alet Yagi ekleyin. Her saatlik
surekli kullanimdan sonra daha fazla ekleyin.
3. 90 PSI/6,2 bar veya aletin isim plakasinda belirtilen maksimum hava basincini agsmayin.

CALISTIRMA TALIMATLARI
SADECE Airpress tarafindan énerilen aksesuarlari kullanin. Aleti galistirmadan 6nce ters ¢evirme mekanizmasinin konumunu kontrol edin,
bdylece galistirma sirasinda donus yonuni bilirsiniz. Yalnizca darbeli anahtarlar igin darbeli soketler ve aksesuarlarla kullanin. El soketleri veya
aksesuarlari kullanmayin. Aletin tahrik ucunu kontrol ederek soket tutucunun dogru calistigindan ve soketlerin ve tahrik uglarinin asin
asinmadigindan emin olun, aksi takdirde ddnme sirasinda soket gikabilir. Belirli tork gerektiren baglantilar, darbeli anahtarla takildiktan sonra tork

oOlger ile kontrol edilmelidir.

- 45424: Donus yoninu degistirmek igin dugmeyi dogru konum olan F veya R'ye itin. Kolu kullanarak 1 ile 4 arasinda dogru gu¢ seviyesini
ayarlayin.

- 45470: Donus yonunu degistirmek icin digmeyi dogru konuma (F veya R) itin. Kadran tekerlegi ile O ile 5 arasinda segim yaparak dogru
gl seviyesini ayarlayin.

- 45406/45411/45422: Donus yonuni degistirmek igin digmeyi dogru konum olan F veya R'ye itin. Kolu kullanarak 1 ile 3 arasinda dogru
gl seviyesini ayarlayin.

YAGLAMA VE BAKIM

Aletinizi her gun ylksek kaliteli hava aleti yagi ile yaglayin. Hava hatti yaglayici kullaniimiyorsa, aletin i¢ine bir cay kasigi yag dokun. Yag, aleti
calistirmadan 6nce aletin hava girisine veya hava kaynagina en yakin baglanti noktasindaki hortuma sikilabilir. Hava aletleri i¢in pas 6nleyici yag
kullanilabilir.
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Lamhleabhar treoracha le hisaid ag an uinéir ARPRESS ‘ compressoren
(aistrithe 6n mbunleagan)

IR

RIALACHA SABHAILTEACHTA

LEIGH, TUIG AGUS COINNIGH NA TREORACHA SEO,

RABHADH D’fhéadfadh gortu tromchuiseach a bheith mar thoradh ar mhainneachtain na treoracha go léir ata liostaithe thios a leanuint.

GUAISEACHTA LIMISTEIR OIBRE & SLANDAIL PHEARSANTA

. Ni mér an lathair oibre a bheith soilsithe go maith agus glan.

. Na husaid uirlisi in aiteanna ina bhfuil baol pléasctha, m.sh. i lathair leachtanna inadhainte, gas n6 deannach.

. Sula dtosaionn tu ar obair chothabhala agus tar éis Usaide, dicheangail an gléas 6n solathar aeir chomhbhruite.

. Is féidir le torann caillteanas éisteachta buan a chur faoi deara. Caith cosaint éisteachta agus an gléas a oibrit agat.

. Coinnigh do chothromaiocht agus seas i riocht sabhailte agus tu ag obair.

. Is féidir le tuisle/titim diobhail thromchuiseach né bas a chur faoi deara. Tabhair aird ar aon chablai ar an urlar san ionad oibre.

. Is féidir le hobair aonfhoirmeach, suiomhanna michompordacha agus nochtadh do chreathadh drochthionchar a imirt ar do lamha agus ar do
chuid arm. Ma bhionn ti ag mothu numbness, griofadach, pian né ma théann an craiceann ban, stop ag Usaid an fheiste agus téigh i gcomhairle le
dochtuir.

8. Caith masc agus spéaclai cosanta i gconai atéa déanta as abhair ata frithsheasmhach in aghaidh tionchair agus an gléas a Usaid, a dheisit né a
chothabhail agus agus gabhalais & n-athsholathar.

9. Na déan teagmhail leis an soicéad agus an uirlis ag rith.

USAID AGUS CURAM UIRLISI

1. Cuir an piosa oibre i gcluic ata ceangailte le dromchla cobhsai n6 daingnigh é ar bhealach eile.

2. Na ré-ualach an fheiste. Roghnaigh an cineal feiste ata oiriinach don phost. Oibreoidh uirlis ata deartha le haghaidh feidhmchlair shonraigh nios
éifeachtai agus déanfaidh sé an post nios éasca.

3. Sula ndéantar aon athruithe, sula ndéantar aon ghabhalais a athsholathar n6 sula stérailtear an gléas, dicheangail € 6n gcomhbhrtiteoir.
Dicheangail an gléas 6n gcomhbhruiteoir i gconai roimh iniichadh, seirbhisit né glanadh. Seiceail i gconai an bhfuil an soicéad feistithe i gceart
roimh Usaid.

4. Na husaid ach gabhalais atd molta ag an monaréir don mhunla feiste ar leith.

5. Na fag an gléas ceangailte leis an gcomhbhruiteoir gan duine a bheith i lathair.

6. Oibrionn an gléas go heisiach le haer comhbhrtite.

7. Na déan aon mhodhnu ar an bhfeiste.

8. Usaidtear an eochair tionchair chun scritinna a scaoileadh agus a theannadh, m.sh. sa tionscal gluaistean, i seirbhis bonn agus in obair
cheardlainne. Chun é a Usaid, bruigh an truicear agus an gléas a shealbhu go daingean.

9. Ni mér naisc a bhfuil chasmhdéimint shonrach ag teastail uathu a sheiceail le méadar chasmhéiminte tar éis iad a fheistit le heochair tionchair.
Oibrigh laistigh den chasmhdéimint ratailte. Déan cinnte gur féidir leis na boltai agus na scriinna an chasmhdéimint a sheasamh. Na ro-
chasmhdéimintigh na boltai.

NoO O~ WN -

SOCRU AGUS CEANGAL SOLATHAIR AER

Cornactto — Comhphairteanna Aerline Molta
alr compressor 1. Chun na torthai is fearr a fhail, ba chair duit rialtoir, olaire agus

1 scagaire inline a ionchorpru.
2. Mura bhfuil céras bealaithe uathoibrioch in Usaid agat, cuir cupla
braon d'Ola Uirlisi Aeroibrithe leis an nasc aeirline sula n-oibrionn tu
an uirlis. Cuir nios mo leis tar éis gach uair an chloig d'Usaid
leanunach.
3. Na saraigh an bru aeir uasta de 90 PSI/6.2 bar né mar ata luaite
ar phlata ainm an uirlis.

Lubricator Fllter

Leader Hose

Prneumatic

d

s

Dirain

TREORACHA OIBRIUCHAIN

NA hisaid ach gabhélais a mholann Airpress. Seiceail suiomh an mheicniocht aisiompaithe sula n-oibrionn ti an uirlis ionas go mbeidh td ar
an eolas faoi threo an rothlaithe agus tu ag feidhmiu. Na husaid ach le soicéid tionchair agus gabhalais le haghaidh eochracha tionchair. Na
hasaid soicéid laimhe na gabhalais. Seiceail foirceann tiomana an uirlis lena chinntit go bhfeidhmionn coinnealai an tsoicéid i gceart agus nach
bhfuil na soicéid agus na foircinn tiomana caite go romhér a d’fhéadfadh ligean don soicéad teacht amach agus é ag rothld. Ni mér naisc a bhfuil
chasmhadimint shonrach ag teastail uathu a sheiceail le méadar chasmhaoiminte tar éis iad a fheistiu le heochair tionchair.

- 45424Chun treo an rothlaithe a athru, braigh an cnaipe isteach sa suiomh ceart F n6 R. Socraigh an leibhéal cumhachta ceart leis an
luamhan, ag roghnu idir 1 agus 4.

- 45470Chun treo an rothlaithe a athrd, braigh an cnaipe isteach sa suiomh ceart F nd R. Socraigh an leibhéal cumhachta ceart leis an roth
diailithe, ag roghnu idir 0 agus 5.

- 45406/45411/45422Chun treo an rothlaithe a athru, bruigh an cnaipe isteach sa suiomh ceart F né R. Socraigh an leibhéal cumhachta
ceart leis an luamhan, ag roghnu idir 1 agus 3.

BEALADH &COINNIOLL

Bealaigh an uirlis go laethtil le hola uirlis aeir ardghraid. Mura n-usaidtear aon olaire line aeir, rith taespindg ola trid an uirlis. Is féidir an ola a
spraeail isteach in ionraon aeir na huirlise, né isteach sa phioban ag an nasc is gaire leis an solathar aeir, sula n-oibritear an uirlis. Ta ola chosc
meirge inghlactha le haghaidh uirlisi aeir.
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